(51) ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ ﺭﻗﻡ

The Law No. (51)
Mr. The President ,
In accordance with the provisions of the
constitution ,
And with the decision of the parliament taken in
its meeting held on 24/11/2004 ,

ﺭﺌﻴﺱ ﺍﻟﺠﻤﻬﻭﺭﻴﺔ
ﺀ ﻋﻠﻰ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺩﺴﺘﻭﺭ
 ﺒﻨﺎ
ﻭﻋﻠﻰ ﻤﺎ ﺃﻗﺭﻩ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﺸﻌﺏ ﻓﻲ ﺠﻠﺴﺘﻪ ﺍﻟﻤﻨﻌﻘﺩﺓ ﺒﺘﺎﺭﻴﺦ
.ﻡ

2004/11/24

ﻫـ ﻭ

1425/10/11

Promulgates the following:
:ﻴﺼﺩﺭ ﻤﺎ ﻴﻠﻲ
Article I . He affirms the attached regulations of  ﻴﻘﺭ ﻨﻅﺎﻡ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻟﻤﺭﺍﻓﻕ ﺍﻟﻤﺘﻀـﻤﻥ ﻁـﺭﻕ-1 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
contracting which includes the ways of
.ﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺒﻴﻊ ﺃﻤﻭﺍﻟﻬﺎ
supplying the needs for public sectors , and
their financial selling .
Article II. This regulation should be applied by all  ﻴﻁﺒﻕ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻋﻠﻰ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ-2 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
public sectors in the country , whether  ﻜﺎﻨـﺕ ﻤـﻥ ﺍﻟﻘﻁـﺎﻉ ﺍﻹﺩﺍﺭﻱ ﺃﻭﻓﻲ ﺍﻟﺩﻭﻟﺔ ﺴـﻭﺍﺀ
administrative, economic or constructive
ـﺩﻓﺎﻉ
ـﺎﺌﻲ ﺒﺎﺴـﺘﺜﻨﺎﺀ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻟـ
ﺍﻻﻗﺘﺼـﺎﺩﻱ ﺃﻭ ﺍﻹﻨﺸـ
except the ministry of defense and its related
.ﻭﺍﻟﻤﺅﺴﺴﺎﺕ ﻭﺍﻟﺸﺭﻜﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﺒﻌﺔ ﻟﻬﺎ ﻏﻴﺭ ﺍﻹﻨﺸﺎﺌﻴﺔ
establishments
and
non
constructive
companies .
Article III. The provisions of both law No. [ 1 ] of  ﻟﻌـﺎﻡ/1/  ﺘﻌﺘﺒﺭ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻜل ﻤﻥ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ ﺭﻗـﻡ-3 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
the year1976 ,and the legislative decree No. 1994  ﻟﻌﺎﻡ/20/  ﻭﺍﻟﻤﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﺘﺸﺭﻴﻌﻲ ﺭﻗﻡ1976
[20] of the year 1994 are considered modified
.ﻤﻌﺩﻟﺔ ﺒﻤﺎ ﻴﺘﻔﻕ ﻭﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ
to agree with the rules of this Law
Article IV. All the rules of contract regulations are  ﻴﻨﻬﻰ ﺍﻟﻌﻤل ﺒﺄﺤﻜﺎﻡ ﺃﻨﻅﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘـﻭﺩ ﺍﻟﻤﻌﻤـﻭل-4 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
no more valid in the public sectors which are .ﺒﻬﺎ ﻟﺩﻯ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﻟﺨﺎﻀﻌﺔ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ
subjected to the provisions of this law .
Article V. The contracts which are announced for
 ﻻ ﺘﻁﺒﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩﺍﺕ-5 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
or agreed upon before the Commencement of this
.ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻡ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻨﻬﺎ ﺃﻭ ﺘﻡ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻗﺒل ﻨﻔﺎﺫﻩ
regulation, are not subjected to its rules.
Article VI. This law is to be published in the  ﻴﻨﺸﺭ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺭﻴﺩﺓ ﺍﻟﺭﺴﻤﻴﺔ ﻭﻴﻌﻤل-6 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
formal press and it is valid since 1/1/2005
.2005/1/1 ﺒﻪ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﹰﺍ ﻤﻥ
DAMASCUS ON 9/12/2004
THE PRESIDENT
BASHAR AL ASSAD
THE BYLAW OF CONTRACTS
PART ONE  DEFINITIONS
Article 1 /A/ The following expressions,
wherever contained in this bylaw ,shall be
construed to mean as follows :
1The minister : is the one that the public sector is
subjected to his administration, supervision or
relation .
2 The expeditor: is the expense contractor
identified in accordance with the commenced
provisions in all the administrative public
sectors , or the general manager of the
establishment ,the company or the firm ; it is up
to the status .
3 The public sector: is one of the ministries or
general
managements,
sectors,
local
administrative
units
,municipalities
or
municipal affairs ,religious offices or public

ﻡ

2004/12/9

ﻫـ ﻭ

1425/10/26

ﺩﻤﺸﻕ ﻓﻲ

ﺭﺌﻴﺱ ﺍﻟﺠﻤﻬﻭﺭﻴﺔ
ﺒﺸﺎﺭ ﺍﻷﺴﺩ
ﻨﻅﺎﻡ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ
 ﺘﻌﺎﺭﻴﻑ- ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻷﻭل
 ﻓﻲ ﻤﻌـﺭﺽ، ﻴﻘﺼﺩ ﺒﺎﻟﺘﻌﺎﺒﻴﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﺃﺩﻨﺎﻩ- ﺃ-1 ﻤﺎﺩﺓ
ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﺍﻟﻤﻌﺎﻨﻲ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﺠﺎﻨـﺏ ﻜـل
.ﻤﻨﻬﺎ
 ﻫﻭ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﺫﻱ ﺘﺨﻀﻊ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ:  ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ-1
.ﻹﺩﺍﺭﺘﻪ ﺃﻭ ﺇﺸﺭﺍﻓﻪ ﺃﻭ ﺘﺭﺘﺒﻁ ﺒﻪ
 ﻫﻭ ﻋﺎﻗﺩ ﺍﻟﻨﻔﻘﺔ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻭﻓﻕ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ: ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ-2
 ﺃﻭ،ﺍﻟﻨﺎﻓﺫﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻁـﺎﺒﻊ ﺍﻹﺩﺍﺭﻱ
ﺍﻟﻤﺩﻴﺭ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻟﻠﻤﺅﺴﺴﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺸـﺭﻜﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺃﻭ
.- ﺍﻟﻤﻨﺸﺄﺓ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ – ﺤﺴﺏ ﺍﻟﺤﺎل
 ﻫﻲ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟـﻭﺯﺍﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻹﺩﺍﺭﺍﺕ:  ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ-3
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻭﺤﺩﺍﺕ ﺍﻹﺩﺍﺭﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻠﺩﻴﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﺒﻠﺩﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺩﻭﺍﺌﺭ ﺍﻟﻭﻗﻔﻴـﺔ ﺃﻭ

2
establishments managements or firms .

ﺍﻟﻤﺅﺴﺴﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺸﺭﻜﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻨﺸـﺂﺕ
.ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ

4 The undertaking : is the contractor’s bond to the
job he is liable to with the public sector .

 ﻫﻭ ﺍﻻﻟﺘﺯﺍﻡ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﺭﺘﺒﻁ ﺒﻪ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺘﺠـﺎﻩ:  ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ-4

5 The candidate contractor : is the tenderer
selected to be contracted with , or agreed to be
liable contractor who isn’t given the
confirmation or the O.K. yet.
6 The contractor : is the one who contracts with
the public sector for supplying its needs , and is
given the O.K. according to these bylaws.

 ﻫﻭ ﻤﻥ ﺘﺭﺴﻭ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ:  ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ-5

7 The contract : is the general regulation for both
the contractor and the public sector ,including
the general book of conditions and the specific
ones and specifications ,all schedules
,brochures and the confirming papers of the
contract .
8 The tenderer: is the natural or juristic person
who duly offers for any call for tenders
announced for by the public sector .

 ﻫﻭ ﻤﺠﻤﻭﻋﺔ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺭﺘﺒﻁ ﺒﻬـﺎ ﻜـل:  ﺍﻟﻌﻘﺩ-7

/ B/ The public sector is allowed to add any
definitions in the specific books of conditions
other than those mentioned in item /A /of this
article, due to the necessity of the rules and
terms of this bylaw .
PART TWO  REGULATING RULES OF
PURCHASING
CHAPTER I  WAYS OF SUPPLYING
THE NEEDS FOR THE PUBLIC SECTORS
Article 2. / A / The expenses for supplying the
needs for the public sectors are held in one of
the following ways :
1. Direct purchasing .
2. Invitation for tenders .
3. Call for offers.
4. Contest .
5. Contract by agreement.
6. Job executing by confidence .
/B/ The expeditor is allowed to choose the
relevant way of supplying the required needs in
accordance with the terms of this chapter .

 ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺇﻀﺎﻓﺔ ﺘﻌﺎﺭﻴﻑ ﺃﺨـﺭﻯ ﻏﻴـﺭ-ﺏ

CHAPTER II . DIRECT PURCHASING
Article 3. The public sectors supply their required
needs by direct purchasing in the following cases :

.ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ

ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﻴﺭﺘﺒﻁ ﺒﻌﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻟﻡ ﻴﺴـﺘﻜﻤل
.ﺃﺴﺒﺎﺏ ﺘﺼﺩﻴﻘﻪ ﻭﻟﻡ ﻴﺒﻠﻎ ﺃﻤﺭ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ
 ﻫﻭ ﻤﻥ ﻴﺭﺘﺒﻁ ﻤﻊ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺒﻌﻘـﺩ:  ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ-6
ﻟﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺘﻬﺎ ﻭﺘﻡ ﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﺃﻤﺭ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ
.ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ

ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﻭﺴـﺎﺌﺭ
.ﺍﻟﺠﺩﺍﻭل ﻭﺍﻟﻤﺼﻭﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺎﻟﻌﻘﺩ
 ﻫﻭ ﺍﻟﺸﺨﺹ ﺍﻟﻁﺒﻴﻌﻲ ﺃﻭ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﺍﻟﺫﻱ: ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ-8
ﺘﻘﺩﻡ ﺒﻌﺭﺽ ﺤﺴﺏ ﺍﻷﺼﻭل ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺒﻨـﺎﺀ
.ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺒﻬﺎ
ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ )ﺃ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ
.ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﻓﻕ ﻤﺎ ﺘﻘﺘﻀﻴﻪ ﺸﺭﻭﻁ ﻭﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ

 ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻨﺎﻅﻤﺔ ﻟﻠﻤﺸﺘﺭﻴﺎﺕ-ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ
 ﻁﺭﻕ ﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ-ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻷﻭل
 ﺘﻌﻘﺩ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﻨﺎﺠﻤﺔ ﻋﻥ ﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠـﺎﺕ-ﺃ-2 ﻤﺎﺩﺓ
: ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒﺈﺤﺩﻯ ﺍﻟﻁﺭﻕ ﺍﻵﺘﻴﺔ
. ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ-1
. ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-2
. ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ-3
. ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ-4
. ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ-5
. ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ-6
 ﻴﻌـﻭﺩ،  ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺒﺎﺏ-ﺏ
ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﻁﺭﻴﻘـﺔ ﺘـﺄﻤﻴﻥ ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠـﺎﺕ
. ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ
 ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ-ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ
 ﻴﺘﻡ ﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺒﻁﺭﻴﻘـﺔ-3 ﻤﺎﺩﺓ
: ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﻓﻲ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ

/A/ If the required needs are identified by official
Tariff .

 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ ﺘﺄﻤﻴﻨﻬﺎ ﺘﺴـﺘﻨﺩ ﺇﻟـﻰ-ﺃ

/B/ If the required needs are to be supplied by one
of the public sectors ,whether producers or the
only sellers , distributors or service renders .

 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﺴﻴﺘﻡ ﻤﻥ ﺇﺤﺩﻯ-ﺏ

. ﺘﻌﺭﻓﺔ ﺭﺴﻤﻴﺔ
ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺔ ﻟﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺤﺼﻭﺭ ﺒﻬﺎ ﺒﻴﻌﻬﺎ ﺃﻭ
.ﺘﻭﺯﻴﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺨﺩﻤﺎﺘﻬﺎ

3
/C/ If the amount of each expense doesn’t exceed
100.000 Syrian pounds . This amount is being
increased when necessary to be 300.000 S.P.
,but conditioned by the approval of the
concerned Minister ,and these amounts can be
modified by a decision approved by The
Council of Ministers .
Article 4./ A /
The committees of direct
purchasing are specified in a decision taken by
the expeditor in which he specifies the head and
members not less than three ,one of them
should be one of the workers in accounting
,either of the public sector or the financial
administration
/ B/ The committees of direct purchasing have to
seek the benefit of the public sector when
buying ,and try to get more than one offer, if
possible , in hand writing from the sectors that
are concerned with offering the required needs,
then choose the best in quality, service and
prices .
Article 5: AThe expenses of direct purchasing are
to be paid up to the invoice issued by the
suppliers.

 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻨﻔﻘﺔ ﺍﻟﻭﺍﺤﺩﺓ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﺎﺌﺔ ﺃﻟـﻑ-ﺝ

But in case of term/C/in article 3 the invoice
should be confirmed by the direct purchasing
Committee ,assuring that the qualities apply
with the required specifications ,and that the
prices mentioned in the invoice are acceptable
,but after presenting the supporting papers.
B The expenditor is allowed to supply some of
the needs ,but with a value that does not exceed
50,000 s. p. without asking the direct
purchasing committee in cases he decides its
necessity.
CThe issued invoices of expenses are to be
confirmed by the expeditor according to the
above mentioned item/B/
CHAPTER III  THE INVITATION FOR
TENDERS
Article 6 In case the value of the required needs
exceeds that specified for direct purchasing , an
invitation for tenders is announced.

 ﻓﺘﻭﻗﻊ ﺍﻟﻔـﺎﺘﻭﺭﺓ، ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ/ﺝ/ ﺃﻤﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ

 ﻭﻴﻤﻜـﻥ ﻋﻨـﺩ،ﻟﻴﺭﺓ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻭﻟﻜل ﺤﺎﻟﺔ ﻋﻠـﻰ ﺤـﺩﺓ
ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ ﺭﻓﻊ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺴﻘﻑ ﺇﻟﻰ ﺜﻼﺜﻤﺎﺌـﺔ ﺃﻟـﻑ ﻟﻴـﺭﺓ
ﺴﻭﺭﻴﺔ ﺒﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﻜﻤﺎ ﻴﻤﻜﻥ ﺘﻌﺩﻴل ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺴﻘﻭﻑ
.ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ
 ﺘﺸﻜل ﻟﺠﺎﻥ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﺁﻤـﺭ-ﺃ-4 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻴﺤﺩﺩ ﻓﻴﻪ ﺭﺌﻴﺱ ﻭﺃﻋﻀﺎﺀ ﻜل ﻟﺠﻨﺔ ﻭﻤﻬﺎﻤﻬﺎ
ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻻ ﻴﻘل ﻋﺩﺩ ﺍﻷﻋﻀﺎﺀ ﻋﻥ ﺜﻼﺜﺔ ﻤﻥ ﺒﻴﻨﻬﻡ ﺃﺤﺩ
. ﺍﻟﻌﺎﻤﻠﻴﻥ ﻓﻲ ﻤﺤﺎﺴﺒﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ

 ﻋﻠﻰ ﻟﺠﺎﻥ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﺘﺤﺭﻱ ﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻬـﺔ-ﺏ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺒﺎﻟﺸﺭﺍﺀ ﻭﺍﻟﺤﺼﻭل ﻋﻠﻰ ﺃﻜﺜﺭ ﻤـﻥ
ـﺩﻴﻡ
ﻋـﺭﺽ ﺨﻁـﻲ ﻤـﻥ ﺍﻟﺠﻬـﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﺼـﺔ ﺒﺘﻘـ
ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ – ﻜﻠﻤﺎ ﺃﻤﻜﻥ ﺫﻟﻙ – ﺜﻡ ﺍﺨﺘﻴـﺎﺭ
ﺃﻜﺜﺭﻫﺎ ﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒﻌﺩ ﺍﻟﺘﺜﺒـﺕ ﻤـﻥ
.ﺠﻭﺩﺓ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺃﻭ ﺼﻼﺤﻴﺔ ﺍﻟﺨﺩﻤﺎﺕ ﻭﺍﻋﺘﺩﺍل ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ
 ﺘﺼﺭﻑ ﺍﻟﻨﻔﻘﺔ ﺍﻟﻨﺎﺠﻤﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸـﺭ-ﺃ-5 ﻤﺎﺩﺓ
ﺒﺎﻻﺴﺘﻨﺎﺩ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻔﺎﺘﻭﺭﺓ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﻋﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺩﻤﺕ
.ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ
 ﺇﺸﻌﺎﺭﺍﹰ ﺒـﺄﻥ،ﻤﻥ ﻗﺒل ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﺍﻟﻤﺨﺘﺼﺔ
ـﺔ ﻭﺃﻥ
ـﻔﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒـ
ـﺔ ﻟﻠﻤﻭﺍﺼـ
ـﺎﺕ ﻤﻁﺎﺒﻘـ
ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠـ
 ﻭﺫﻟـﻙ ﺒﻌـﺩ،ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺎﺘﻭﺭﺓ ﻤﻌﺘﺩﻟـﺔ
.ﺍﺴﺘﻜﻤﺎل ﺒﺎﻗﻲ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻤﺜﺒﺘﺔ ﺍﻟﻤﻘﺭﺭﺓ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺍﻟﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺘـﺄﻤﻴﻥ ﺒﻌـﺽ-ﺏ
ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤﺔ ﻜل ﻤﻨﻬـﺎ ﺨﻤﺴـﻴﻥ
ﺃﻟﻑ ﻟﻴﺭﺓ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻋﻥ ﻏﻴﺭ ﻁﺭﻴـﻕ ﻟﺠـﺎﻥ ﺍﻟﺸـﺭﺍﺀ
. ﻭﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻌﻭﺩ ﺘﻘﺩﻴﺭﻫﺎ ﺇﻟﻴﻪ،ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ
 ﺘﺼﺩﻕ ﻓﻭﺍﺘﻴﺭ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻘﻭﺩﺓ ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜـﺎﻡ ﺍﻟﺒﻨـﺩ-ﺝ
.)ﺏ( ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ ﻤﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ
 ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺜﺎﻟﺙ
 ﻴﻠﺠﺄ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻋﻨـﺩﻤﺎ ﺘﻜـﻭﻥ: ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-6 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ ﺘﺄﻤﻴﻨﻬﺎ ﻗﺩ ﺤـﺩﺩﺕ ﻤﻭﺍﺼـﻔﺎﺘﻬﺎ
ﻭﺸﺭﻭﻁﻬﺎ ﺒﺸﻜل ﺩﻗﻴﻕ ﻭﻤﻭﺤﺩ ﻤﺘﻰ ﺠـﺎﻭﺯﺕ ﺍﻟﻘﻴﻤـﺔ
.ﺍﻟﺘﻘﺩﻴﺭﻴﺔ ﺍﻟﺤﺩﻭﺩ ﺍﻟﻤﻘﺭﺭﺓ ﻟﻠﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ

Article 7 The invitation for tenders depends on:
A A general book of conditions issued by a
decree due to the suggestion of the ministry of
finance , but in accordance with the rules of this
bylaw.
B: A specific book of conditions (lawful ,
technical and financial) which concludes
drawings , full specifications , time of the
tender ,bid bonds and final bonds ,delay fine

: ﺘﺴﺘﻨﺩ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺇﻟﻰ-7 ﻤﺎﺩﺓ
 ﻋﻠﻰ ﺍﻗﺘﺭﺍﺡ ﺩﻓﺘﺭ ﺸﺭﻭﻁ ﻋﺎﻤﺔ ﻴﺼﺩﺭ ﺒﻤﺭﺴﻭﻡ ﺒﻨﺎﺀ-ﺃ
 ﻭﺫﻟﻙ ﺒﻤﺎ ﻻ ﻴﺘﻌﺎﺭﺽ ﻤﻊ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫـﺫﺍ،ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ
.ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ
 ﺩﻓﺘﺭ ﺸﺭﻭﻁ ﺨﺎﺼﺔ )ﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﻭﻓﻨﻴﺔ ﻭﻤﺎﻟﻴﺔ( ﻴﺘﻀﻤﻥ-ﺏ
ـﺎﺕ
ـﺔ ﻟﻼﺤﺘﻴﺎﺠـ
ـﻔﺎﺕ ﺍﻟﻜﺎﻤﻠـ
ـﻭﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼـ
ﺍﻟﻤﺼـ
ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻭﻤﻭﻋﺩ ﺇﺠﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ
ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﻭﻏﺭﺍﻤﺔ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﻭﻤﺩﺓ ﺇﻨﺠﺎﺯ ﺍﻷﻋﻤﺎل ﻭﻏﻴﺭ
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,period of performing the job and so forth. This
book should be confirmed by the expenditor
CA list of supplying terms or objects to be
performed with their quantities estimated due to
the agreed units.
DPrices as estimated by the public sector for each
term apart from the other in contracts of works.
EA list of prices in the contracts of works.
Article 8 If the study of the file doesn't help in
evaluating the quantities accurately , then it is
allowed in the specific book of conditions
concerned with the work to mention that the
tenderer is asked to evaluate the quantities of
the groups, parts of the works and the materials
used in the undertaking , or to evaluate the
quantities of some of these parts and consider
the quotation as one for the full undertaking or
all the parts of the works that the tenderer is
concerned with.
Article 9/AThe invitation for tenders should be
announced at least within 15 days before the
dead line for internal announcement, and 50
days for the external one.
BThe internal announcement is that which allows
all the Syrian citizens to offer, their trends or
subjects of Arab countries whose residence is in
Syria and the external invitations are those
which allow Arabs as well as foreigners in
addition to those who are allowed to offer
tenders for internal announcements.
CIn urgent cases it is allowed to shorten the
periods specified above in item/A/,any way ,
not less than five days for internal invitation
and 25 days for the external one. The statement
(Top Urgent ) should be included in the
announcement that the expenditor decides
urgency.

.ﺫﻟﻙ ﻭﻴﺼﺩﻕ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺩﻓﺘﺭ ﻤﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ
 ﻻﺌﺤﺔ ﺒﺒﻨﻭﺩ ﺍﻟﺘﻭﺭﻴﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ ﺘﻨﻔﻴﺫﻫﺎ-ﺝ
.ﻤﻊ ﻜﻤﻴﺎﺘﻬﺎ ﺍﻟﻤﻘﺩﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺃﺴﺎﺱ ﺍﻟﻭﺤﺩﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺩﺓ
 ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻘﺩﺭﻫﺎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻟﻜل ﺒﻨﺩ ﻋﻠﻰ ﺤﺩﺓ-ﺩ
.ﻓﻲ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻷﺸﻐﺎل
. ﺠﺩﻭل ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﻓﻲ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻷﺸﻐﺎل-ﻫـ
 ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻻ ﺘﺴﺎﻋﺩ ﺩﺭﺍﺴﺔ ﺍﻻﻀﺒﺎﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺤﺴﺎﺏ-8 ﻤﺎﺩﺓ
 ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﻨﺹ ﻓـﻲ ﺩﻓﺘـﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ،ﺍﻟﻜﻤﻴﺎﺕ ﺒﺩﻗﺔ
ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺎﻷﺸﻐﺎل ﻋﻠﻰ ﺍﻋﺘﺒـﺎﺭ
ﻤﻥ ﻴﺘﻘﺩﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﺴﺅﻭﻻﹰ ﻋﻥ ﺤﺴﺎﺏ ﻜﻤﻴـﺎﺕ
ﻓﺌﺎﺕ ﺍﻷﻋﻤﺎل ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺩﺨل ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺃﻭ ﻋـﻥ
ﺤﺴﺎﺏ ﻜﻤﻴﺎﺕ ﺒﻌﺽ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻔﺌـﺎﺕ ﻭﺍﻋﺘﺒـﺎﺭ ﺍﻟﺴـﻌﺭ
ﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻲ ﺍﻟﻤﻌﺭﻭﺽ ﻤﻨﻪ ﺴﻌﺭﺍﹰ ﻭﺍﺤﺩﺍﹰ ﻟﻤﺠﻤﻭﻉ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ
ﺃﻭ ﻟﻤﺠﻤﻭﻉ ﻓﺌﺎﺕ ﺍﻷﻋﻤـﺎل ﻭﺍﻟﻤـﻭﺍﺩ ﺍﻟﺘـﻲ ﻴﻌﺘﺒـﺭ
.ﻻ ﻋﻨﻬﺎ
ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﻤﺴﺅﻭ ﹰ
 ﻴﻌﻠﻥ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻗﺒل ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﺁﺨﺭ ﻤﻭﻋـﺩ-ﺃ-9 ﻤﺎﺩﺓ
ﻟﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺒﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤﺎ"ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﺔ
ﻟﻠﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺩﺍﺨﻠﻴﺔ ﻭﺒﺨﻤﺴﻴﻥ ﻴﻭﻤـﺎ" ﻋﻠـﻰ ﺍﻷﻗـل
.ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ
 ﻴﻘﺼﺩ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺩﺍﺨﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺴﻤﺢ-ﺏ
ﺒﺎﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﻓﻴﻬﺎ ﻟﺭﻋﺎﻴﺎ ﺍﻟﺠﻤﻬﻭﺭﻴﺔ ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ ﺍﻟﺴـﻭﺭﻴﺔ
ﻭﻤﻥ ﻓﻲ ﺤﻜﻤﻬﻡ ﻭﺭﻋﺎﻴﺎ ﺍﻟﺩﻭل ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻥ ﻓـﻲ
 ﻜﻤﺎ ﻴﻘﺼﺩ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ،ﺴﻭﺭﻴﺔ
ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺴﻤﺢ ﺍﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﻓﻴﻬﺎ ﻟﻠﻌﺭﺏ ﻭﺍﻷﺠﺎﻨﺏ ﺒﺎﻹﻀﺎﻓﺔ
.ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺫﻴﻥ ﻴﺴﻤﺢ ﻟﻬﻡ ﺒ ﺎﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺩﺍﺨﻠﻴﺔ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺴﺘﻭﺠﺏ ﺍﻟﺴﺭﻋﺔ ﺇﻨﻘـﺎﺹ-ﺝ
 ﻋﻠﻰ،ﺍﻟﻤﻬل ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ )ﺃ( ﺍﻟﻤﺘﻘﺩﻤﺔ
 ﻋﻥ ﺨﻤﺴﺔ ﺃﻴﺎﻡ-  ﻓﻲ ﺃﻱ ﺤﺎل ﻤﻥ ﺍﻷﺤﻭﺍل- ﺃﻻ ﺘﻘل
 ﻭﻋﻥ ﺨﻤﺴـﺔ ﻭﻋﺸـﺭﻴﻥ- ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺩﺍﺨﻠﻴﺔ
 ﻭﻴﻌﻭﺩ ﺃﻤـﺭ ﺘﻘـﺩﻴﺭ.ﻴﻭﻤﺎ" ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ
ﺍﻟﺴﺭﻋﺔ ﺇﻟﻰ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ )ﻭﻴﺠﺏ ﺃﻥ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺇﻋﻼﻥ
ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤـﺫﻜﻭﺭﺓ ﻋﺒـﺎﺭﺓ ﺍﻟﺴـﺭﻋﺔ
.(ﺍﻟﻜﻠﻴﺔ

DThe day of announcement and the day of
applying are not included in the above
mentioned periods.
EAfter the invitation is announced ,no
modification is allowed in the books of
conditions, brochures or any other supporting
papers related to the announcement if not re
announced after modifying.
Article 10 AThe invitation is announced in the
official paper and in a daily paper , and other
copies are posted in the bulletin board of the
public sector, in addition to that ,and if
necessary, it may be announced on T.V ,
broadcasting or any other means of media. Also

 ﻜﻤﺎ ﻻ ﻴـﺩﺨل، ﻻ ﻴﺩﺨل ﻴﻭﻡ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-ﺩ
.ﻴﻭﻡ ﺇﺠﺭﺍﺌﻬﺎ ﻀﻤﻥ ﺍﻟﻤﻬل ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ
 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺍﻟﺘﻌﺩﻴل ﻓﻲ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻭﺍﻟﻤﺨﻁﻁﺎﺕ-ﻫـ
ﻭﺴﺎﺌﺭ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺒﻨﻰ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﻌﺩ ﺍﻹﻋﻼﻥ
."ﻋﻥ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﺎ ﻟﻡ ﻴﻌﻠﻥ ﻋﻨﻬﺎ ﻤﺠﺩﺩﺍ

 ﺘﻨﺸﺭ ﺇﻋﻼﻨـﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ ﻓـﻲ ﻨﺸـﺭﺓ-ﺃ-10 ﻤﺎﺩﺓ
 ﻜﻤﺎ ﺘﻠﺼـﻕ،ﺍﻹﻋﻼﻨﺎﺕ ﺍﻟﺭﺴﻤﻴﺔ ﻭﻓﻲ ﺼﺤﻴﻔﺔ ﻴﻭﻤﻴﺔ
ﻨﺴﺦ ﻋﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻹﻋﻼﻨﺎﺕ ﻓﻲ ﻟﻭﺤﺔ ﺇﻋﻼﻨـﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬـﺔ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺒﺎﻹﻀﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻙ ﻴﻤﻜـﻥ ﻋﻨـﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀـﺎﺀ
ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻹﺫﺍﻋﺔ ﻭﺍﻟﺘﻠﻔﺯﻴﻭﻥ ﻭﺴﺎﺌﺭ

5
it is allowed to send copies of the external
announcement to the staffs or states and the
official foreign missions in Syria who are
concerned with it .

 ﻜﻤﺎ ﻴﺠﻭﺯ ﺘﺒﻠﻴﻎ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ،ﻭﺴﺎﺌل ﺍﻹﻋﻼﻡ ﺍﻷﺨﺭﻯ
ﺘﻬﻤﻬﺎ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺘﺒﻠﻴﻎ ﺍﻟﺒﻌﺜﺎﺕ ﻭﺍﻟﻬﻴﺌـﺎﺕ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻴـﺔ
ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺩﺓ ﻓـﻲ ﺍﻟﺨـﺎﺭﺝ ﻭﺍﻟﺒﻌﺜـﺎﺕ
ﺍﻷﺠﻨﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺩﺓ ﻓﻲ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﺼﻭﺭﺍ" ﻋـﻥ ﺍﻹﻋـﻼﻥ
.ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻕ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ

BThe announcement should include at least the
following information:
1Subject of the announcement.
2Time and place for offering tenders and the
meeting of the announcement.
3Bid bond and final bond.
4Where to get the file from.
5File value.
6The period within which the works must be
performed.
7The period of the tenderer's liability.

 ﻴﺠﺏ ﺃﻥ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل-ﺏ
:ﺍﻟﺒﻴﺎﻨﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ
. ﻤﻭﻀﻭﻉ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-1
. ﻤﻜﺎﻥ ﻭﺯﻤﺎﻥ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-2
. ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ-3
. ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻤﻜﻥ ﺸﺭﺍﺀ ﺇﻀﺒﺎﺭﺓ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﻨﻬﺎ-4
. ﺴﻌﺭ ﺍﻻﻀﺒﺎﺭﺓ-5
. ﻤﺩﺓ ﺇﻨﺠﺎﺯ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ-6
 ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺴﻴﺒﻘﻰ ﺍﻟﻌـ ﺎﺭﺽ ﻤﺭﺘﺒﻁـﺎ" ﺨﻼﻟﻬـﺎ-7
.ﺒﻌﺭﻀﻪ

Article 11AThe tenderer has to submit to the
following :

 ﻴﺸﺘﺭﻁ ﻓﻴﻤﻥ ﻴﻭﺩ ﺍﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ-ﺃ-11 ﻤﺎﺩﺓ

1He is not forbidden of offering or contracting
with the public sectors , or hasn't any
alternative or exclusive attachment on his
property for the sake of public sectors.

 ﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺤﺭﻭﻤﺎ" ﻤﻥ ﺍﻟﺩﺨﻭل ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺎﺕ ﺃﻭ-1

2Syrian or their virtues tenderers must have a
commercial record.

 ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺴﺠﻼ" ﻓﻲ ﺍﻟﺴـﺠل ﺍﻟﺘﺠـﺎﺭﻱ ﺒﺎﻟﻨﺴـﺒﺔ-2

3Syrian or their virtues must have a record in
one of the chambers of commerce,
agriculture, economy or tourism –due to the
status in Syria.

 ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺴﺠﻼ" ﻓﻲ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟﻐـﺭﻑ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻴـﺔ ﺃﻭ-3

:ﻤﺎ ﻴﻠﻲ

ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻊ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﻤﺤﺠﻭﺯﺍﹰ ﻋﻠـﻰ ﺃﻤﻭﺍﻟـﻪ
ﺤﺠﺯﺍﹰ ﺍﺤﺘﻴﺎﻁﻴﺎﹰ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﺠﻬـﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺃﻭ ﺤﺠـﺯﺍﹰ
.ﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺎﹰ

.ﻟﻠﻌﺎﺭﻀﻴﻥ ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﻴﻥ ﻭﻤﻥ ﻓﻲ ﺤﻜﻤﻬﻡ

–  ﺤﺴﺏ ﺍﻟﺤﺎل- ﺍﻟﺯﺭﺍﻋﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺴﻴﺎﺤﻴﺔ
ﻓﻲ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻌﺎﺭﻀﻴﻥ ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﻴﻥ ﻭﻤـﻥ ﻓـﻲ
.ﺤﻜﻤﻬﻡ

4He mustn't be convicted , or if so he must be
rehabilitated .

 ﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺤﻜﻭﻤﺎﹰ ﺒﺠﻨﺎﻴﺔ ﺃﻭ ﺠﺭﻡ ﺸﺎﺌﻥ ﻤﺎ ﻟﻡ ﻴـﺭﺩ-4

5He mustn't be an employer in any public
sector , or a member in any of the executive
offices of the local administration ,specially
the governorate he lives in
6He mustn't be an owner of any factory or
firm , or a subaid in Israel ,or be a partner in
any establishment or staff there , or be a part
in any contract for fabrication ,assembling
licensing or give any technical assistance to
any establishment or firm , or even a person
in Israel, and has not such activities as well
in Israel , personally or through agents ,and
does not have share in supporting Israel or
Israeli efforts in any way
BFor assurance of exact conditions, the tenderer
has to present hand written statements about the
conditions specified in items/156/from term
/A/ in this article.

 ﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﻤﻠﻴﻥ ﻓﻲ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﻭ-5

.ﺇﻟﻴﻪ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻩ

ﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻋﻀﻭﺍﹰ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻜﺎﺘﺏ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻟﻺﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
.ﻀﻤﻥ ﻤﺤﺎﻓﻅﺘﻪ ﺘﺤﺩﻴﺩﺍﹰ
 ﺃﻻ ﻴﻤﻠﻙ ﺃﻱ ﻤﺼﻨﻊ ﺃﻭ ﻤﺅﺴﺴﺔ ﺃﻭ ﻤﻜﺘﺏ ﻓﺭﻋﻲ ﻓﻲ-6
ﺇﺴﺭﺍﺌﻴل ﻭﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺸﺘﺭﻜ ﺎﹰ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻤﺅﺴﺴﺔ ﺃﻭ ﻫﻴﺌـﺔ
ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻁﺭﻓﺎﹰ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻋﻘﺩ ﻟﻠﺼﻨﻊ ﺃﻭ ﻟﻠﺘﺠﻤﻴـﻊ
ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺭﺨﻴﺹ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺩﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻤﻊ ﺃﻱ ﻤﺅﺴﺴـﺔ ﺃﻭ
ﻫﻴﺌﺔ ﺃﻭ ﺸﺨﺹ ﻓﻲ ﺇﺴﺭﺍﺌﻴل ﻭﺃﻻ ﻴﺯﺍﻭل ﻤﺜـل ﻫـﺫﺍ
 ﺒﺸﺨﺼﻪ ﺃﻡ ﻋـﻥ ﻁﺭﻴـﻕﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﻓﻲ ﺇﺴﺭﺍﺌﻴل ﺴﻭﺍﺀ
ﻭﺴﻴﻁ ﻭﺃﻻ ﻴﺴﺎﻫﻡ ﺒﺸﻜل ﻤـﻥ ﺍﻷﺸـﻜﺎل ﻓـﻲ ﺩﻋـﻡ
.ﺇﺴﺭﺍﺌﻴل ﺃﻭ ﻤﺠﻬﻭﺩﻫﺎ ﺍﻟﺤﺭﺒﻲ
/  ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺘﺄﻜﺩ ﻤﻥ ﺘﻭﺍﻓﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺍﺕ-ﺏ
 ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ ) ﺃ ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺒﻤﻭﺠـﺏ/

6

ﻭ

5

ﻭ

1

.ﺘﺼﺎﺭﻴﺢ ﺨﻁﻴﺔ ﺘﻘﺩﻡ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ

6
CThe conditions in items /45/in term /A/from
this article are only applied on normal persons.

ﻭ

DIn the specific book of conditions it may be
mentioned that those who wish to offer tenders
must have specific financial ,technical and
professional efficiencies or must be efficient
before offering to some contracts.
EIt may be mentioned in the specific book of
conditions that items/23/in term /A/ of this
article are not conditional in some tenders
which their nature demands that or in external
tenders.

 ﻴﻤﻜﻥ ﺃﻥ ﻴﻨﺹ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼـﺔ ﻋﻠـﻰ-ﺩ

4

)  ﻴﻘﺘﺼﺭ ﺘﻁﺒﻴﻕ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺘﻴﻥ-ﺝ

( ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ ) ﺃ ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻋﻠـﻰ ﺍﻷﺸـﺨﺎﺹ

5

.ﺍﻟﻁﺒﻴﻌﻴﻴﻥ
ﺍﺸﺘﺭﺍﻁ ﻤﺅﻫﻼﺕ ﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻓﻨﻴﺔ ﻭﻤﻬﻨﻴﺔ ﻤﻌﻴﻨﺔ ﺒﺎﻟﺭﺍﻏﺒﻴﻥ
ﻓﻲ ﺍﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻜﻤـﺎ ﻴﻤﻜـﻥ ﻓـﻲ ﺒﻌـﺽ
.ﺍﻟﺘﻌﻬﺩﺍﺕ ﺍﺸﺘﺭﺍﻁ ﺍﻟﺘﺄﻫﻴل ﺍﻟﻤﺴﺒﻕ
 ﻴﻤﻜﻥ ﺃﻥ ﻴﻨﺹ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼـﺔ ﻋﻠـﻰ-ﻫـ
ﺍﻹﻋﻔﺎﺀ ﻤﻥ ﺘﻭﺍﻓﺭ ﺍﻟﺸﺭﻁﻴﻥ ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﻤﺎ ﻓـﻲ
( ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ ) ﺃ ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻲ

3

ﻭ

2

) ﺍﻟﻔﻘﺭﺘﻴﻥ

ﺒﻌﺽ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺴﺘﺩﻋﻲ ﻁﺒﻴﻌﺘﻬﺎ ﺫﻟـﻙ ﻭﻓـﻲ
.ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ

FPublic sectors are not liable to present any of the  ﺘﻌﻔﻰ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻤـﻥ ﺘﻘـﺩﻴﻡ ﺠﻤﻴـﻊ ﺍﻟﻭﺜـﺎﺌﻕ-ﻭ
supporting papers mentioned in item/A/of this  ﻭﺘﻌﻔـﻰ،ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ ) ﺃ ( ﻤـﻥ ﻫـﺫﻩ ﺍﻟﻤـﺎﺩﺓ
article , and also foreign companies who have ﺍﻟﺸﺭﻜﺎﺕ ﺍﻷﺠﻨﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻴﺱ ﻟﻬﺎ ﻓﺭﻉ ﺃﻭ ﻤﻤﺜل ﻤﻘـﻴﻡ
no branch or any representative in Syria are not
liable to present the supporting papers ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻤﻬﻭﺭﻴﺔ ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﺔ ﻤﻥ ﺘﻘـﺩﻴﻡ ﺍﻟﻭﺜـﺎﺌﻕ
mentioned in items/2345/ in term /A/ of this ( ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ )ﺃ/5  ﻭ4  ﻭ3  ﻭ2/ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺍﺕ
article.
.ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
GThe supporting papers mentioned in item/A/of  ﻴﺸﺘﺭﻁ ﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻗﺩ ﻤﻀـﻰ ﺜﻼﺜـﺔ ﺃﺸـﻬﺭ ﻋﻠـﻰ-ﺯ
this article must be valid only for three months. 4  ﻭ3  ﻭ2 ) ﺍﺴﺘﺨﺭﺍﺝ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺍﺕ
.) ﺃ ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

( ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ

5

ﻭ

HThese supporting papers may be replaced by a
document issued by a public sector shows that
these papers are lawful and kept in its archives
and are ready when required.

 ﻴﻤﻜﻥ ﺍﻻﺴﺘﻌﺎﻀﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﻤﺤـﺩﺩﺓ ﻓـﻲ ﻫـﺫﻩ-ﺡ

Article 12: A The expenditor must issue a
decision of committee for studying the tenders ,
three members at least , one of them must be
the accountant of the target public sector or the
financial director or one of the workers in their
directorate –according to the status.
BThe expenditor mustn't be head of the
committee.

 ﺃ – ﺘﺸﻜل ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ-12 ﻤﺎﺩﺓ

CThe head should have the B.A.

 ﻴﻜﻭﻥ ﺭﺌﻴﺱ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤـﻥ ﺤﻤﻠـﺔ ﺍﻹﺠـﺎﺯﺓ-ﺝ

DThe expenditor may ask the help of
representatives of other public sectors
concerned with tenders committee.
Article 13 The tenderers have to present the
specific bid bond in the book of conditions and
the announcement within the specific period
before the dead line.

 ﻴﺠﻭﺯ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼـﺭﻑ ﺍﻻﺴـﺘﻌﺎﻨﺔ ﺒﻤﻨـﺩﻭﺒﻴﻥ ﻋـﻥ-ﺩ

Article 14 Tenders have to be offered in two
closed envelopes and put in a third one that
shows the address of the announcer and the
subject and date of the announcement:

، ﺘﻘﺩﻡ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ ﻀـﻤﻥ ﻤﻐﻠﻔـﻴﻥ ﻤﻐﻠﻘـﻴﻥ-14 ﻤﺎﺩﺓ

AThe first envelope includes the application of

 ﻴﺤﺘـﻭﻱ ﻋﻠـﻰ ﻁﻠـﺏ ﺍﻻﺸـﺘﺭﺍﻙ: ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻷﻭل-ﺃ

ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺒﺸﻬﺎﺩﺓ ﺼﺎﺩﺭﺓ ﻋﻥ ﺠﻬﺔ ﻋﺎﻤﺔ ﺘﻔﻴﺩ ﺘﻭﻓﺭ ﻫـﺫﻩ
ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﻟﺩﻴﻬﺎ ﻭﺃﻨﻬﺎ ﻤﺴﺘﻭﻓﻴﺔ ﻟﺸﺭﻭﻁﻬﺎ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻨﻴﺔ ﻟـﺩﻯ
.ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﻋﻨﺩ ﺍﻹﺤﺎﻟﺔ
ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻤﻥ ﺜﻼﺜﺔ ﺃﻋﻀﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل
ﻤﻥ ﺒﻴﻨﻬﻡ ﻤﺤﺎﺴﺏ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺩﻴﺭ ﺍﻟﻤـﺎﻟﻲ ﺃﻭ
.- ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﻤﻠﻴﻥ ﺘﺤﺕ ﺇﺸﺭﺍﻓﻬﻤﺎ – ﺤﺴﺏ ﺍﻟﺤﺎل
 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼـﺭﻑ ﺭﺌﻴﺴـ ﺎﹰ ﻟﻠﺠﻨـﺔ-ﺏ
.ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
.ﺍﻟﺠﺎﻤﻌﻴﺔ
.ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻓﻲ ﻟﺠﺎﻥ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ
 ﺘﻘـﺩﻴﻡ، ﻋﻠﻰ ﻤﻥ ﻴﻭﺩ ﺍﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ-13 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻀﻤﻥ ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻟﺘﻘﺩﻴﻡ
 ﻭﺘﺤﺩﺩ ﻗﻴﻤﺔ ﻫـﺫﻩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨـﺎﺕ ﻓـﻲ ﺩﻓﺘـﺭ،ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ
.ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻹﻋﻼﻥ
ﻭﻴﻭﻀﻊ ﻫﺫﺍﻥ ﺍﻟﻤﻐﻠﻔﺎﻥ ﻓﻲ ﻤﻐﻠﻑ ﺜﺎﻟﺙ ﻤﻌﻨﻭﻥ ﺒﺎﺴـﻡ
 ﻭﻴﻜﺘﺏ ﻋﻠﻴـﻪ ﻤﻭﻀـﻭﻉ،ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻹﻋﻼﻥ
:ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺍﻟﺘﺎﺭﻴﺦ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻹﺠﺭﺍﺌﻬﺎ
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offering and supporting papers conditioned in
article /11/ of this regulation, also a statement
by the tenderer that he has seen the general and
specific book of conditions (lawful ,technical
and financial) and the schedules of supplying or
works required in the tender ,and he must show
his liability to all these conditions and rules.

ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺍﻟﻭﺜـﺎﺌﻕ ﺍﻟﻤﺸـﻌﺭﺓ ﺒﺘـﻭﺍﻓﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
 ﻜﻤـﺎ.ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ

11

ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

ﻴﺤﺘﻭﻱ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﻋﻠﻰ ﺘﺼﺭﻴﺢ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﺒﺄﻨـﻪ
ﺍﻁﻠﻊ ﻋﻠﻰ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺍﻟﺨﺎﺼﺔ )ﺍﻟﺤﻘﻭﻗﻴـﺔ
ﻭﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ( ﻭﺠﺩﺍﻭل ﺒﻨﻭﺩ ﺍﻟﺘﻭﺭﻴﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﺸﻐﺎل
ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺃﻨﻪ ﻴﻘﺒل ﺒﺠﻤﻴﻊ ﻤﺎ ﻭﺭﺩ
.ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﺸﺭﻭﻁ ﻭﺃﺤﻜﺎﻡ

BThe second envelope should include the
quotation and commercial offer containing the
unit and total prices(up to the status)

 ﻴﺤﺘـﻭﻱ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﻌـﺭﺽ ﺍﻟﻤـﺎﻟﻲ: ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ-ﺏ

Article 15, /A/ The tenderer must mention his
chosen address in Syria .

 ﺁ – ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﺘﻌﻴﻴﻥ ﻤﻭﻁﻥ ﻤﺨﺘﺎﺭ ﻟـﻪ-15 ﻤﺎﺩﺓ

/B/ The tenderer of Arab countries whose
residency is not in Syria ,and the foreign
tenderer as well, are allowed to specify their
chosen address abroad if the books of
conditions conclude that .
/C/ The chosen address mentioned in the previous
item is to be considered even if the tenderer
moves to another place in the same town, and
he doesn't inform the public sector with that in
writing ,otherwise all the notices sent to the
first chosen address are really true.
Article 16 . If the tenderer is an agent in
commission he has to show his rate of
commission to be paid directly to the him in
Syrian pounds according to the current prices
specified by the office of foreign currencies up
to the date of l/c , or direct transferring of the
amount ,but all this must be after the protocol
of receipt according to the conditions of
contracting .
Article 17 , Concerning article / 7 /B/ and item
/6/ in article /10/B/ of this bylaw ,the tenderer
must specify clearly the period of presenting
the materials or executing of services and
works , subject of the tender or offer , if not
specified by the public sector , and this is one of
the main items in considering the offers and the
shortest period is preferable , and in case of
same conditions among the offers the tenderer
who shows readiness of execution in shorter
period than being specified in the offer is
preferable .

 ﻴﻤﻜﻥ ﻟﻠﻌﺎﺭﺽ ﻤﻥ ﺭﻋﺎﻴﺎ ﺍﻟﺩﻭل ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ ﻏﻴﺭ ﺍﻟﻤﻘﻴﻡ-ﺏ

ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ﻤﻊ ﺠﺩﻭل ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺍﻹﻓﺭﺍﺩﻴـﺔ ﻭﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻴـﺔ
.ﺤﺴﺏ ﺍﻟﺤﺎل

.ﻓﻲ ﺴﻭﺭﻴﺔ
ﻓﻲ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻭﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﺍﻷﺠﻨﺒﻲ ﺘﻌﻴﻴﻥ ﻤﻭﻁﻥ ﻤﺨﺘﺎﺭ ﻟﻪ
.ﺨﺎﺭﺝ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﺇﺫﺍ ﻨﺼﺕ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ

 ﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﻭﻁﻥ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭ ﻤﻠﺯﻤﺎﹰ ﻟﻠﻌﺎﺭﺽ ﻭﻟﻭ-ﺝ
ﺍﻨﺘﻘل ﻤﻨﻪ ﺇﻟﻰ ﻏﻴﺭﻩ ﻤﺎ ﻟﻡ ﻴﺒﻠﻎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺨﻁﻴ ﺎﹰ ﻋﻥ
 ﻭﺇﻻ ﺘﻌﺘﺒـﺭ،ﻤﻭﻁﻨﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﺠﺩﻴﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻠﺩﺓ ﻨﻔﺴـﻬﺎ
ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺒﻠﻴﻐﺎﺕ ﺍﻟﻤﺭﺴﻠﺔ ﺇﻟﻰ ﻤﻭﻁﻨﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘـﺎﺭ ﺍﻷﻭل
.ﺼﺤﻴﺤﺔ ﺤﻜﻤﺎﹰ
ﻼ ﺒﺎﻟﻌﻤﻭﻟـﺔ ﻓﻌﻠﻴـﻪ ﺃﻥ
 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﻭﻜﻴ ﹰ-16 ﻤﺎﺩﺓ
ﻴﺒﻴﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺒﻭﻀﻭﺡ ﻨﺴـﺒﺔ ﻋﻤﻭﻟﺘـﻪ ﺍﻟﺼـﺎﻓﻴﺔ
ﻭﺘﺩﻓﻊ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻌﻤﻭﻟﺔ ﻟﻠﻭﻜﻴل ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺒﺎﻟﻌﻤﻠﺔ ﺍﻟﺴـﻭﺭﻴﺔ
ﻋﻠﻰ ﺃﺴﺎﺱ ﺍﻟﺴﻌﺭ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﺤﺩﺩﻩ ﻤﻜﺘﺏ ﺍﻟﻘﻁﻊ ﻟﻠﻌﻤـﻼﺕ
ﺍﻷﺠﻨﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﻤﻭل ﺒﻪ ﺒﺘﺎﺭﻴﺦ ﻓﺘﺢ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺩﻱ ﺃﻭ
ﺍﻟﺘﺤﻭﻴل ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﻟﻠﻘﻴﻤﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﺒﻌﺩ ﺍﻻﺴـﺘﻼﻡ ﺍﻟﻨﻬـﺎﺌﻲ
.ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻟﻠﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩﻴﺔ
 ﻭﺍﻟﻔﻘﺭﺓ/7/  ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ/ﺏ/  ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﺒﻨﺩ-17 ﻤﺎﺩﺓ
 ﻤﻥ ﻫـﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅـﺎﻡ/10/  ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ/ﺏ/  ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ/6/
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﺃﻥ ﻴﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﻋﺭﻀﻪ ﺒﺼﻭﺭﺓ ﻭﺍﻀـﺤﺔ
ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺘﻌﻬﺩ ﺨﻼﻟﻬـﺎ ﺒﺘﻘـﺩﻴﻡ ﺍﻟﻤـﻭﺍﺩ ﺃﻭ ﺇﻨﺠـﺎﺯ
ﺍﻟﺨﺩﻤﺎﺕ ﺃﻭ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﻤﻭﻀـﻭﻉ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ ﺃﻭ
ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻤﺎ ﻟﻡ ﺘﺤﺩﺩ ﻤﻥ ﻗﺒـل ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
ﻭﺘﻌﺘﺒﺭ ﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﺴﻠﻴﻡ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﻨﺎﺼﺭ ﺍﻟﺭﺌﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﻤﻘﺎﺭﻨـﺔ
ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﻴﻔﻀل ﺃﻥ ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺘﺴﻠﻴﻡ ﻓﻲ ﺃﻗﺼـﺭ ﻭﻗـﺕ
ﻤﻤﻜﻥ ﻭﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﺴﺎﻭﻱ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻓﻲ ﺠﻤﻴﻊ ﺸﺭﻭﻁﻬﺎ
ﻴﻔﻀل ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﺘﻌﻬﺩ ﺼﺎﺤﺒﻪ ﺒﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻓـﻲ
.ﻤﺩﺓ ﺃﻗل ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺩﺩ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻷﺨﺭﻯ

Article 18 The offer is refused in the following
cases :
/A/ If it is arranged or offered not in accordance
with this bylaw .
/B/ If it is offered after date.
/C/ In case the offer lacks any supporting papers
or technical specifications up to the regulations

: ﻴﺭﻓﺽ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﻓﻲ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺘﻴﺔ-18 ﻤﺎﺩﺓ
ﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﻨﻅﻴﻤﻪ ﺃﻭ ﺘﻘﺩﻴﻤﻪ ﺒﺼﻭﺭﺓ ﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ﻷﺤﻜـﺎﻡ

-ﺃ

.ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ
. ﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﻘﺩﻴﻤﻪ ﺒﻌﺩ ﺍﻟﻭﻗﺕ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻟﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ-ﺏ
 ﻓﻲ ﺤﺎل ﻭﺠﻭﺩ ﺃﻱ ﻨﻘﺹ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ-ﺝ
ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﺘﻘﺩﻴﻤﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎﹰ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ
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and books of specifications . But the committee
has the right to give the tenderers time for
presenting the required papers except the bid
bond, the quotation and lists of detailed prices if
they are conditioned .
/D/ The committee is allowed to accept the offers
which include reservations if the tenderer
accepts at the beginning of the meeting for
tenders ,and before the pronunciation of the
prices to neglect his reservations and show
reliability to the items of the specific books of
conditions and confirm that in writing .
Article 19 /A/ The tenders are offered directly or
posted securely to the sector specified in the
announcement, but it must reach it and be
registered in its office before the end of the
official day of the update for offering tenders.

 ﺇﻻ ﺃﻨﻪ ﻴﺤﻕ ﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ،ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻭﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ
ﺇﻋﻁﺎﺀ ﻤﻬﻠﺔ ﻟﻠﻌﺎﺭﻀﻴﻥ ﻻﺴﺘﻜﻤﺎل ﺍﻟﻨﻭﺍﻗﺹ ﺍﻟﺤﺎﺼـﻠﺔ
ﻓﻲ ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﺒﺎﺴﺘﺜﻨﺎﺀ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘـﺔ ﻭﺍﻷﺴـﻌﺎﺭ
.ﻭﺠﺩﺍﻭل ﺘﺤﻠﻴل ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺸﺘﺭﻁ ﺘﻘﺩﻴﻤﻬﺎ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻗﺒﻭل ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺘﻀـﻤﻥ-ﺩ
 ﺇﺫﺍ ﻭﺍﻓﻕ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﻓﻲ ﺒﺩﺍﻴﺔ ﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ،ﺘﺤﻔﻅﺎﺕ
ﻭﻗﺒل ﺇﻋﻼﻥ ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﻋﻠﻰ ﺇﻟﻐـﺎﺀ ﺘﺤﻔﻅﺎﺘـﻪ ﻭﺍﻟﺘﻘﻴـﺩ
.ﺒﺄﺤﻜﺎﻡ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺜﺒﺕ ﺫﻟﻙ ﺨﻁﻴﺎ

 ﺘﻘﺩﻡ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ ﻤﺒﺎﺸـﺭﺓ ﺇﻟـﻰ ﺍﻟﺠﻬـﺔ-  ﺃ-19 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﺃﻭ ﺘﺭﺴـل ﺇﻟﻴﻬـﺎ ﻓـﻲ ﺍﻟﺒﺭﻴـﺩ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺘﺼل ﻭﺘﺴﺠل ﻓﻲ ﺩﻴﻭﺍﻨﻬـﺎ ﻗﺒـل،ﺍﻟﻤﻀﻤﻭﻥ
ﻨﻬﺎﻴﺔ ﺍﻟﺩﻭﺍﻡ ﺍﻟﺭﺴﻤﻲ ﻤﻥ ﺍﻟﻴﻭﻡ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻻﻨﺘﻬﺎﺀ ﻤﻭﻋـﺩ
.ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ

/B/ Only one tender from the same tenderer is
accepted; the one registered first in the office of
the sector specified in the announcement is
accepted .And it is not allowed to retake or
complete the tenders after being registered in
its office .
/C/ The offer is allowed to include more than one
choice if it is mentioned in the specific book of
conditions .
Article 20/ A/ The meeting for tenders should be
held openly in the place and date specified in
the announcement , and it is allowed in the
presence of all the offerers.
/B/ The concerned committee open the first
envelop and check its contents to decide
accepting the tenders which have the relevant
conditions for offering and reject those of non
relevant conditions ,and this to be pronounced
openly before the attendants ,and all the
confirming papers of the tenderers must be
signed by the committee.
/C/ The rejected offers has to be sent back to its
offerers without opening .

، ﻻ ﻴﻘﺒل ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﺍﻟﻭﺍﺤﺩ ﺇﻻ ﻋـﺭﺽ ﻭﺍﺤـﺩ-ﺏ

/D/ 1/ The call for tenders has to be announced
again if only one tender is offered, or the
relevant tender is a lonely one.

 ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻴﺘﻘﺩﻡ ﺴـﻭﻯ ﻋـﺎﺭﺽ ﻭﺍﺤـﺩ ﺃﻭ ﻜـﺎﻥ-1 -ﺩ

/2/ The public sector is allowed to accept the
lonely offer in the announcement for the second
time for its necessary benefit.
/E/ The committee must open the accepted tenders
and pronounce its contents before all the
attendants.
/F/ If the committee finds necessity to study and
check the tenders , it is allowed to delay it to
another meeting specified before the attendants
,and the committee has to carry on the job in the

 ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻗﺒﻭل ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻟﻭﺤﻴﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺭﺓ-2

ﻭﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻷﺴﺒﻕ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴل ﻓﻲ ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ
 ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺍﺴـﺘﻌﺎﺩﺓ،ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻫﻭ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺩ
ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﺇﻜﻤﺎﻟﻬﺎ ﺃﻭ ﺘﻌﺩﻴﻠﻬﺎ ﺒﻌـﺩ ﺘﺴـﺠﻴﻠﻬﺎ ﻓـﻲ
.ﺍﻟﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭ
 ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻟﻭﺍﺤﺩ ﺃﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﺨﻴﺎﺭ ﺇﺫﺍ-ﺝ
.ﻨﺹ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ
 ﺘﺠﺭﻱ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻭﻗـﺕ ﻭﺍﻟﻤﻜـﺎﻥ-  ﺃ-20 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﻴﻥ ﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺠﻠﺴﺔ ﻋﻠﻨﻴﺔ ﻴﺴﻤﺢ ﺒﺤﻀﻭﺭﻫﺎ ﻟﺠﻤﻴﻊ
.ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ
 ﺘﻔﺽ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻷﻭل ﻭﺘـﺩﻗﻕ ﻓـﻲ-ﺏ
ﻤﺤﺘﻭﻴﺎﺘﻪ ﻭﺘﻘﺭﺭ ﻗﺒﻭل ﻋﺭﻭﺽ ﻤـﻥ ﺘﺘـﻭﺍﻓﺭ ﻓـﻴﻬﻡ
ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻟﻼﺸﺘﺭﺍﻙ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺍﺴـﺘﺒﻌﺎﺩ
ﻋﺭﻭﺽ ﻤﻥ ﻻ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻓﻴﻬﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻭﺘﻌﻠﻥ ﺫﻟـﻙ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻀﻭﺭ ﻭﺘﻭﻗﻊ ﻜﺎﻓﺔ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺘﻘـﺩﻡ ﺒﻬـﺎ
.ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻭﻥ ﻤﻥ ﻗﺒل ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
 ﺘﻌﺎﺩ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻏﻴﺭ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﺔ ﺇﻟـﻰ ﺃﺼـﺤﺎﺒﻬﺎ ﺩﻭﻥ-ﺝ
.ﻓﺽ

ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭل ﻋﺭﻀﺎ" ﻭﺍﺤﺩﺍ" ﻴﻌﺎﺩ ﺍﻹﻋـﻼﻥ ﻋـﻥ
."ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﺠﺩﺩﺍ

.ﺍﻟﺜﺎﻨﻴﺔ ﺇﻥ ﻭﺠﺩﺕ ﻤﺼﻠﺤﺔ ﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ
 ﺘﻔﺽ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻤﻐﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟـﺔ ﻭﺘﻌﻠـﻥ-ﻫـ
.ﻤﺤﺘﻭﻴﺎﺘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻀﻭﺭ
 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻀﻁﺭ ﻓﻴﻬﺎ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺇﻟـﻰ-ﻭ
ﺩﺭﺍﺴﺔ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﺍﻟﺘﺩﻗﻴﻕ ﻓﻴﻬﺎ ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻬﺎ ﺇﺭﺠﺎﺀ ﺠﻠﺴﺔ
ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺇﻟﻰ ﻤﻭﻋﺩ ﺁﺨﺭ ﻴﺤﺩﺩ ﻭﻴﻌﻠﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻀـﻭﺭ
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second meeting before the offerers .

ﻭﺘﻨﺠﺯ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻋﻤﻠﻬـﺎ ﻓـﻲ ﺍﻟﺠﻠﺴـﺔ ﺍﻟﺜﺎﻨﻴـﺔ ﺃﻤـﺎﻡ
.ﺍﻟﺤﺎﻀﺭﻴﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ

/G/ The accepted offers are to be listed according
to the quotations starting from the lowest after
checking the correct unit and total prices , then
the head of the committee pronounces the
candidate contractor who has offered the
accepted lowest price.
/E/ If two offers or more have similar quotations a
new call is to be held between them in sealed
envelops until the accepted offer is determined.

" ﺘﺼﻨﻑ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﺔ ﺒﺘﺭﺘﻴﺏ ﺃﺴﻌﺎﺭﻫﺎ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ-ﺯ
ﻤﻥ ﺍﻟﺴﻌﺭ ﺍﻷﺩﻨﻰ ﺒﻌـﺩ ﺘـﺩﻗﻴﻕ ﺍﻷﺴـﻌﺎﺭ ﺍﻹﻓﺭﺍﺩﻴـﺔ
 ﺜﻡ ﻴﻌﻠﻥ ﺭﺌﻴﺱ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ،ﻭﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﺄﻜﺩ ﻤﻥ ﺼﺤﺘﻬﺎ
ﺒﻌﺩ ﺫﻟﻙ ﺍﺴﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﺍﻟـﺫﻱ ﺘﻘـﺩﻡ ﺒﺎﻟﺴـﻌﺭ
.ﺍﻷﺩﻨﻰ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭل
 ﺇﺫﺍ ﺘﺴﺎﻭﻯ ﻋﺭﻀﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻜﺜﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺴـﻌﺭ ﺍﻷﺩﻨـﻰ-ﺡ
ﺍﻟﻤﻘﺒﻭل ﺠﺭﺕ ﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺠﺩﻴـﺩﺓ ﺒـﻴﻥ ﻤـﻥ ﺘﺴـﺎﻭﺕ
ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﻓﻘﻁ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻠﺴﺔ ﻨﻔﺴﻬﺎ ﻭﺒﻁﺭﻴﻘـﺔ ﺍﻟﻅـﺭﻑ
.ﺍﻟﻤﺨﺘﻭﻡ ﺤﺘﻰ ﻴﺘﻡ ﺍﻹﺭﺴﺎﺀ

Article 21/A/ The committee takes the decisions
due to the number of the agreeing members,
and if those are equal to the disagreeing ones
the head is allowed to decide.
/B/ The meeting of the committee is illegal unless
most of its members, not less than three and the
head, are present.

 ﺘﺘﺨﺫ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ ﺒﺄﻜﺜﺭﻴـﺔ-  ﺃ-21 ﻤﺎﺩﺓ

/C/ The objections that may take place during the
meeting are to be decided in time by voting
,and this should be written in the minutes of the
meeting.
/D/ The announced decisions of the committee
before the attendants are final.

 ﺇﻥ ﺍﻻﻋﺘﺭﺍﻀﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻁﺭﺃ ﺃﺜﻨﺎﺀ ﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ-ﺝ

/E/ The items of the minutes of the committee,
with all its procedures, including the objections
should be signed by all the members and all the
attending offerers, even if the candidate
contractor and the other offerers abstained from
signing.
Article 22/ A/ The expenditor is allowed to
specify the highest price accepted in the tenders
due to a report by a specialized committee
named for this purpose and this price is to be
included in special sealed envelop ,only to be
opened in the meeting held by the committee
,but not to be pronounced in the presence of the
offerers.
/B/ If the offered quotations are not equal to or
less than the specified one in the previous
item/A/of this article, the committee has to ask
the tenderers to offer new quotations by sealed
envelopes in the same meeting ,but not to be
done again in the same meeting , and if the new
prices are not equal to the estimated ones ,or
exceed it at a rate of 5% the committee has to
cancel the bid.
Article 23 The public sector has the right to retail
the materials of the tender, if it can be taken in
parts , among the tenderers if it has a benefit in
that , by submitting part of it to another tenderer
without objection ,and this should be mentioned

 ﺘﺩﻭﻥ ﻭﻗﺎﺌﻊ ﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﺠﻤﻴﻊ ﺇﺠﺭﺍﺀﺍﺘﻬﺎ ﺒﻤﺎ-ﻫـ

ﻋﺩﺩ ﺃﺼﻭﺍﺕ ﺃﻋﻀﺎﺌﻬﺎ ﺍﻟﺤﺎﻀﺭﻴﻥ ﻭﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﺴـﺎﻭﻱ
.ﺍﻷﺼﻭﺍﺕ ﻴﺭﺠﺢ ﺠﺎﻨﺏ ﺍﻟﺭﺌﻴﺱ
 ﻻ ﺘﻌﺘﺒﺭ ﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻗﺎﻨﻭﻨﻴﺔ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﺤﻀـﺭﻫﺎ-ﺏ
ﺃﻏﻠﺒﻴﺔ ﺃﻋﻀﺎﺀ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻥ ﺒﻴﻨﻬﻡ
.ﺭﺌﻴﺱ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺃﻻ ﺘﻘل ﻋﻥ ﺜﻼﺜﺔ ﺃﻋﻀﺎﺀ
ﻴﻔﺼل ﻓﻴﻬﺎ ﺤﺎﻻ" ﺒﺎﻟﺘﺼﻭﻴﺕ ﻭﻴﺫﻜﺭ ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﻤﺤﻀـﺭ
.ﺍﻟﺠﻠﺴﺔ
 ﺘﻌﺘﺒﺭ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﺫﺍﻋـﺔ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﺤﺎﻀـﺭﻴﻥ-ﺩ
.ﻨﻬﺎﺌﻴﺔ
ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻻﻋﺘﺭﺍﻀﺎﺕ ﻓﻲ ﻤﺤﻀﺭ ﻴﻭﻗـﻊ ﻋﻠﻴـﻪ ﺠﻤﻴـﻊ
ﺃﻋﻀﺎﺀ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺍﻟﺤﺎﻀﺭﻭﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀـﻴﻥ
ﻭﻻ ﻴﻌﺘﺩ ﺒﺎﻤﺘﻨﺎﻉ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﻭﺒﻘﻴـﺔ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀـﻴﻥ
.ﻋﻥ ﺍﻟﺘﻭﻗﻴﻊ
" ﻴﺠﻭﺯ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺃﻥ ﻴﺤـﺩﺩ ﻤﺴـﺒﻘﺎ-  ﺃ-22 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺴﻌﺭ ﺍﻷﻋﻠﻰ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﻤﻜﻥ ﻗﺒﻭﻟﻪ ﺒﻨﺘﻴﺠﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﻨﺎﺀ
 ﻭﻴﻭﻀﻊ،ﻋﻠﻰ ﺘﻘﺭﻴﺭ ﻟﺠﻨﺔ ﻤﺨﺘﺼﺔ ﺘﺸﻜل ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻟﻐﺎﻴﺔ
ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺴﻌﺭ ﻓﻲ ﻤﻐﻠﻑ ﻤﺨﺘﻭﻡ ﺒﺎﻟﺸﻤﻊ ﺍﻷﺤﻤﺭ ﻭﻴﻔﺘﺢ ﻓﻲ
ﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﻥ ﻗﺒل ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ ﻭﻻ ﻴﻌﻠـﻥ
.ﻤﻀﻤﻭﻨﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﺎﻀﺭﻴﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ
 ﻭﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﺘﻘﺩﻡ ﺃﺴﻌﺎﺭ ﺘﻌﺎﺩل ﺍﻟﺴﻌﺭ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴـﻪ ﻓـﻲ-ﺏ
ﺍﻟﺒﻨﺩ ) ﺃ ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺃﻭ ﺘﻘل ﻋﻨـﻪ ﻴﺠـﺏ ﻋﻠـﻰ
ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺃﻥ ﺘﻁﻠﺏ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺃﺴﻌﺎﺭ ﺠﺩﻴﺩﺓ ﻓﻲ
ﻤﻐﻠﻔﺎﺕ ﻤﺨﺘﻭﻤﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻠﺴﺔ ﻨﻔﺴﻬﺎ ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺘﻜـﺭﺍﺭ
ﻫﺫﺍ ﺍﻹﺠﺭﺍﺀ ﺨﻼل ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺠﻠﺴﺔ ﻭﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨـﺕ ﺍﻷﺴـﻌﺎﺭ
ﺍﻟﺠﺩﻴﺩﺓ ﻏﻴﺭ ﻤﺴﺎﻭﻴﺔ ﻟﻸﺴﻌﺎﺭ ﺍﻟﻤﻘﺩﺭﺓ ﺃﻭ ﺘﺯﻴﺩ ﻋﻠﻴﻬـﺎ
. ﺃﻋﻠﻨﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻓﺸل ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ%

5

ﺒﻤﺎ ﻴﺠﺎﻭﺯ ﻨﺴﺒﺔ

 ﻴﺤﻕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺘﺠﺯﺌﺔ ﻤﻭﺍﺩ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﻴﻥ-23 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ ﺤﺴﺒﻤﺎ ﺘﺭﺍﻩ ﻤﻼﺌﻤﺎﹰ ﻟﻤﺼﻠﺤﺘﻬﺎ ﺒﺤﻴﺙ ﺘﺠﺭﻱ
ﺇﺤﺎﻟﺔ ﺠﺯﺀ ﺇﻟﻰ ﻋﺎﺭﺽ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻴﺤﻕ ﻟﻪ ﺍﻻﻋﺘـﺭﺍﺽ
ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺃﻥ ﺘﻜﻭﻥ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﻗﺎﺒﻠﺔ ﻟﻠﺘﺠﺯﺌﺔ ﻭﺃﻥ ﻴﻨﺹ ﻋﻠﻰ
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in the specific book of conditions.
.ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ
Article 24 /A /The minutes of the meeting should  ﻴﺼﺩﻕ ﻤﺤﻀﺭ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ-ﺃ-24 ﻤﺎﺩﺓ
be confirmed by the expenditor, and he is ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻟﻪ ﺃﻥ ﻴﻠﻐﻲ ﻨﺘﺎﺌﺞ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻷﺴـﺒﺎﺏ ﻤﺒـﺭﺭﺓ
allowed to cancel the decision of the bid , for
ﺨﻁﻴﺎﹰ ﻭﻟﻴﺱ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺤﺎل ﺃﻥ ﻴﻌﺩل ﺍﻟﻨﺘﻴﺠـﺔ ﺍﻟﺘـﻲ
objective reasons in writing , but not to modify
.ﺘﻭﺼﻠﺕ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
them in any case or for any reason.
/B/ The candidate contractor is not depended  ﻻ ﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﻤﺘﻌﻬﺩﺍﹰ ﺇﻻ ﻋﻨﺩ ﺍﺴـﺘﻜﻤﺎل-ﺏ
unless all the procedures of confirmation are ﺇﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻟﺘﺼﺩﻴﻕ ﻭﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺼـﺎﺩﻗﺔ ﻭﻟﻠﺠﻬـﺔ
completed and he is informed with that ,but the
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﻟﻌﺩﻭل ﻋﻥ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﻤﻭﻀﻭﻉ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ ﻓـﻲ ﺃﻱ
public sector has the right to cancel the
execution of the bid in any time before ﻭﻗﺕ ﻗﺒل ﺘﺒﻠﻴﻎ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺃﻤﺭ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻟﻪ
.ﺍﻟﺤﻕ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺘﻌﻭﻴﺽ
informing him the O.K
with no right for
compensation.
/C/ The candidate contractor should sign the  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﺘﻭﻗﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘـﺩ ﺨـﻼل ﺍﻟﻤـﺩﺓ-ﺝ
contract within the specified period in the ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﺘﺠـﺎﻭﺯ
specific book of conditions, but it shouldn't
ﺜﻼﺜﻴﻥ ﻴﻭﻤﺎﹰ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﺍﻹﺤﺎﻟﺔ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﻓﻲ ﺤـﺎل
exceed 30 days from the date of being informed
the acceptance ,and in case of not attending or ﻋﺩﻡ ﺤﻀﻭﺭﻩ ﺃﻭ ﺍﻤﺘﻨﺎﻋﻪ ﻋﻥ ﺘﻭﻗﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﻓﻘﺎﹰ ﻷﺤﻜﺎﻡ
rejecting to sign the contract in accordance with ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﻋﺭﻀـﻪ ﺍﻟﻤﻘﺒـﻭل ﺘﺼـﺎﺩﺭ
the items of the specific book of conditions and ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﻭﻴﺤـﻕ ﻟﻠﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﻤﻁﺎﻟﺒﺘـﻪ
his accepted offer ,the bid bond is to be
.ﺒﺘﻌﻭﻴﺽ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻁل ﻭﺍﻟﻀﺭﺭ ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ
confiscated ,and the public sector has the right
to ask for loss and damage compensations if
there is necessity.
Article 25 The candidate contractor keeps reliable  ﻴﺒﻘﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﻤﺭﺘﺒﻁﺎ" ﺒﻌﺭﻀﻪ ﻁﻴﻠﺔ-25 ﻤﺎﺩﺓ
to his offer for all the bond period specified in ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻻﺭﺘﺒﺎﻁ ﻓﻲ ﺩﻓـﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ ﺃﻭ
the books of conditions ,the announcement or
ﺍﻹﻋﻼﻥ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﻭﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﻴﺒﻠﻎ ﺃﻤﺭ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺨـﻼل
the offer , and if he is not informed the O.K
within this period he shall have the right within ﺫﻟﻙ ﺤﻕ ﻟﻪ ﺨﻼل ﺴـﺒﻌﺔ ﺃﻴـﺎﻡ ﺘﻠـﻲ ﺍﻨﺘﻬـﺎﺀ ﺍﻟﻤـﺩﺓ
seven days from the update of the mentioned ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ ﺃﻥ ﻴﺘﺨﻠﻰ ﻋﻥ ﻋﺭﻀﻪ ﺒﻜﺘﺎﺏ ﺨﻁﻲ ﻤﺴﺠل
period ,to cancel his offer in a written letter ﻓﻲ ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺠـﺭﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼـﺔ ﻭﺇﻻ
registered in the concerned office of the public ًﻴﺘﺠﺩﺩ ﺤﻜﻤﺎﹰ ﺍﺭﺘﺒﺎﻁﻪ ﺒﻌﺭﻀﻪ ﻤﺩﺓ ﺃﺨﺭﻯ ﺘﺴﺭﻱ ﺒـﺩﺃ
sector ,otherwise his liability to his offer is to
ﻤﻥ ﺍﻟﻴﻭﻡ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﻠﻲ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺍﻨﺘﻬـﺎﺀ ﺍﻟﻤﻬﻠـﺔ ﺍﻟﻤﻌﻁـﺎﺓ
be renewed for another period starting from the
update of the delay given to the candidate ﻟﻠﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﻭﻫﻜﺫﺍ ﻓﻲ ﻜـل ﻤـﺭﺓ ﻋﻠـﻰ ﺃﻥ ﻻ
contractor ,and so forth ,but this bond mustn't ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﺩﺓ ﺍﺭﺘﺒﺎﻁ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﺒﻌﺭﻀـﻪ ﺴـﺘﺔ
exceed six months.
.ﺃﺸﻬﺭ
Article 26. The expenditor has the right when  ﻴﺤﻕ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺤـﻴﻥ ﺍﻹﻋـﻼﻥ ﻋـﻥ-26 ﻤﺎﺩﺓ
calling for tenders to consider it restricted to ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻫﺎ ﻤﺤﺼﻭﺭﺓ ﺒﻤﻥ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻓﻴﻬﻡ ﺸﺭﻭﻁ
those who are efficient technically and
ﻭﻜﻔﺎﺀﺓ ﻤﺎﺩﻴﺔ ﻭﻓﻨﻴﺔ ﻷﺴﺒﺎﺏ ﺘﺘﻌﻠﻕ ﺒﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻟﻌﻤـل ﺃﻭ
financially for objective occasional reasons
related to the nature, the kind or the conditions ﻨﻭﻋﻴﺘﻪ ﺃﻭ ﻅﺭﻭﻓﻪ ﻭﻓﻲ ﻫـﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟـﺔ ﺘﻘـﻭﻡ ﻟﺠﻨـﺔ
of the job . In this case the committee has to ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﻌﺩ ﺍﻟﺘﺩﻗﻴﻕ ﻓﻲ ﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀـﻴﻥ ﺒﺘﺤﺩﻴـﺩ
specify the accepted ones after checking the ﺃﺴﻤﺎﺀ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﻴﻥ ﻭﻴﻜﻭﻥ ﻗﺭﺍﺭﻫﺎ ﺒﻬﺫﺍ ﺍﻟﺸﺄﻥ ﻗﻁﻌﻴﹰﺎ ﻭﺘﺘﻡ
supporting papers of the offerers, and this ﺇﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻭ ﺍﻟﻤﺒﻴﻥ ﻓـﻲ ﺍﻷﺤﻜـﺎﻡ
decision is absolute then the procedure of
.ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﺔ
studying the offers is to be carried on according
to the previous items.
CHAPTER IV  CALL FOR TENDERS
 ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ-ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺭﺍﺒﻊ
ARTICLE 27 The call for tenders is done when  ﻴﻠﺠﺄ ﺇﻟﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﺘﻌﺫﺭ ﻋﻠـﻰ-27 ﻤﺎﺩﺓ
the public sector is not able to put unified ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺘﺤﺩﻴـﺩ ﻤﻭﺍﺼـﻔﺎﺕ ﻭﺸـﺭﻭﻁ ﻤﻭﺤـﺩﺓ
specifications and conditions for the required
ﻟﻼﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ ﺘﺄﻤﻴﻨﻬﺎ ﻭﺫﻟـﻙ ﻟﻠﺘﻤﻴﻴـﺯ ﺒـﻴﻥ
needs ,so that to choose the best tender in
ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﺍﺨﺘﻴﺎﺭ ﺃﻓﻀﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﻀﻭﺀ ﺍﻟﺠﻭﺩﺓ ﻭﺍﻷﺴﻌﺎﺭ
quality ,price and other conditions .
.ﻭﺴﺎﺌﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻷﺨﺭﻯ
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Article 28 Concerning the rules in the following  ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴـﺔ-28 ﻤﺎﺩﺓ
articles , the same conditions applied on ﺘﻁﺒﻕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺒﻁﺭﻴﻘﺔ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻷﺤﻜـﺎﻡ
purchasing by tenders are to be followed in the
.ﺍﻟﻤﻁﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
call for offers .
Article 29 A/ The call for tenders is to be either  ﻴﺘﻡ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺇﻤﺎ ﺒﻭﺍﺴﻁﺔ ﺍﻹﻋﻼﻥ-  ﺃ-29 ﻤﺎﺩﺓ
announced or by addressing registered letters ﺃﻭ ﺒﻜﺘﺏ ﻤﺴﺠﻠﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺭﻜﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻫﻠﺔ ﺘﺄﻫﻴﻼﹰ ﻤﺴـﺒﻘﺎﹰ
to the efficient companies , or by both ,or by
ﺃﻭ ﺒﻜﻠﻴﻬﻤﺎ ﺃﻭ ﺒﺄﻱ ﻭﺴﻴﻠﺔ ﻤﻥ ﻭﺴﺎﺌل ﺍﻻﺘﺼﺎل ﺍﻷﺨﺭﻯ
any relevant means of communication
.ﺘﻭﺠﻬﻬﺎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻜﺒﺭ ﻋﺩﺩ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ
addressing the largest possible number of
tenderers .
B The call for tenders must at least include the  ﻴﺠﺏ ﺃﻥ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻟﺒﻴﺎﻨﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴـﺔ- ﺏ
following items:
:ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل
1 . The subject of the tender.
2. Place and the deadline of offering.
3. The bid bond and the final bond.
4. Where to get the file of the tender.

. ﻤﻭﻀﻭﻉ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ-1
. ﻤﻜﺎﻥ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﺁﺨﺭ ﻤﻭﻋﺩ ﻟﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ-2
. ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ-3
 ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻤﻜﻥ ﺸﺭﺍﺀ ﺇﻀﺒﺎﺭﺓ ﻁﻠـﺏ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ-4
.ﻤﻨﻬﺎ

5. File value.
6. Period of executing the undertaking.
7. The period within which the tenderer is
liable to his offer.
Article 30 /The Tenders should be offered in three
closed envelopes ,put in a forth that shows the
address of the announcer and the subject and
date of announcing:
AThe first envelope includes the application of
offering and supporting papers conditioned in
article /11/ of this bylaw, also a statement by
the tenderer that he has seen the general and
specific book of conditions (lawful ,technical
and financial) and the schedules of supplies or
works required in the tender ,and he must show
his liability to all these conditions and rules.

. ﺴﻌﺭ ﺍﻹﻀﺒﺎﺭﺓ-5
. ﻤﺩﺓ ﺇﻨﺠﺎﺯ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ-6
. ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺴﻴﺒﻘﻰ ﺍﻟﻌﺎﺭﺽ ﻤﺭﺘﺒﻁ ﹰﺎ ﺨﻼﻟﻬﺎ ﺒﻌﺭﻀﻪ-7
، ﺘﻘﺩﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻀﻤﻥ ﺜﻼﺜﺔ ﻤﻐﻠﻔﺎﺕ ﻤﻐﻠﻘـﺔ-30 ﻤﺎﺩﺓ
ﻭﺘﻭﻀﻊ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﻐﻠﻔﺎﺕ ﻓﻲ ﻤﻐﻠﻑ ﺭﺍﺒﻊ ﻤﻌﻨﻭﻥ ﺒﺎﺴـﻡ
ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻭﻴﻜﺘﺏ ﻋﻠﻴـﻪ ﻤﻭﻀـﻭﻉ
: ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻟﻤﺎ ﻴﻠﻲ،ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ
 ﻴﺤﺘﻭﻱ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﻭﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ: ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻷﻭل-ﺃ
ﺍﻟﻤﺸﻌﺭﺓ ﺒﺘﻭﺍﻓﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
. ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻭﻏﻴﺭﻫﺎ ﻤﻥ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ/11/
ﻜﻤﺎ ﻴﺤﺘﻭﻱ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﻋﻠﻰ ﺘﺼﺭﻴﺢ ﻤﻥ ﺍﻟﻌـﺎﺭﺽ
ﺒﺄﻨﻪ ﺍﻁﻠﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻭﺩﻓـﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
ﻭﺍﻟﺨﺎﺼﺔ )ﺍﻟﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ( ﻭﺠـﺩﺍﻭل ﺒﻨـﻭﺩ
ﺍﻟﺘﻭﺭﻴﺩﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻭﺃﻨﻪ ﻴﻠﺘﺯﻡ ﺒﺠﻤﻴﻊ ﻤﺎ
.ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﺸﺭﻭﻁ ﻭﺃﺤﻜﺎﻡ

B The second envelope should include the
technical offer and specifications but it mustn't
include any kind of prices or any reservation or
lawful or financial conditions , and not to be
concerned if mentioned.
CThe third envelope should include the quotation
and commercial offer containing the unit and
total prices arranged clearly and correctly by
the tenderer without any rubbing , deleting or
stuffing or any reservation or lawful or financial
conditions , and not to be concerned if
mentioned.
Article 31 The committee for tenders must check
the offers secretly in the absence of the offerers
as follows:

 ﻴﺤﺘـﻭﻱ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﻌـﺭﺽ ﺍﻟﻔﻨـﻲ: ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ-ﺏ

A – The committee opens the first envelop and
check its contents ,then decide to accept the

 ﺘﻔﺽ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺍﻟﻤﻐﻠـﻑ ﺍﻷﻭل ﻭﺘـﺩﻗﻕ ﻓـﻲ-ﺃ

ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﺘﻀـﻤﻥ ﺃﻱ ﺃﺴـﻌﺎﺭ ﺃﻭ
ﺘﺤﻔﻅﺎﺕ ﺃﻭ ﺸﺭﻭﻁ ﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﺃﻭ ﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻻ ﻴﻌﺘـﺩ ﺒـﺄﻱ
.ﻤﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﺤﺎل ﻭﺭﻭﺩﻫﺎ
 ﻴﺤﺘﻭﻱ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﻌـﺭﺽ ﺍﻟﻤـﺎﻟﻲ: ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻟﺜﺎﻟﺙ-ﺝ
ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ﻤﻊ ﺠﺩﻭل ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺍﻹﻓﺭﺍﺩﻴـﺔ ﻭﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻴـﺔ
ﺍﻟﺫﻱ ﻴﺠﺏ ﺃﻥ ﻴﻨﻅﻡ ﻤـﻥ ﻗﺒـل ﺍﻟﻌـﺎﺭﺽ ﺒﺼـﻭﺭﺓ
ﻭﺍﻀﺤﺔ ﺠﻠﻴﺔ ﺩﻭﻥ ﺤﻙ ﺃﻭ ﺸﻁﺏ ﺃﻭ ﺤﺸﻭ ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ
ﺃﻥ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺃﻱ ﺘﺤﻔﻅﺎﺕ ﺃﻭ ﺸﺭﻭﻁ ﺤﻘﻭﻗﻴـﺔ ﺃﻭ ﻓﻨﻴـﺔ
.ﻭﻻ ﻴﻌﺘﺩ ﺒﺄﻱ ﻤﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﺤﺎل ﻭﺭﻭﺩﻫﺎ
 ﺘﺘﻭﻟﻰ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺘﺩﻗﻴﻕ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻓـﻲ-31 ﻤﺎﺩﺓ
ﺠﻠﺴﺔ ﺴﺭﻴﺔ ﻻ ﻴﺤﻀﺭﻫﺎ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻭﻥ ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻭ
:ﺍﻵﺘﻲ
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offers of full required conditions for offering ﻤﺤﺘﻭﻴﺎﺘﻪ ﻭﺘﻘﺭﺭ ﻗﺒﻭل ﻋﺭﻭﺽ ﻤـﻥ ﺘﺘـﻭﺍﻓﺭ ﻓـﻴﻬﻡ
,and reject those which lack any of these ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻟﻼﺸﺘﺭﺍﻙ ﻓـﻲ ﻁﻠـﺏ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ
conditions . After that it gives the second ،ﻭﺍﺴﺘﺒﻌﺎﺩ ﻋﺭﻭﺽ ﻤﻥ ﻻ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻓﻴﻬﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
envelop closed, to the committee or the
ﻭﺘﺤﻴل ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ ﻤﻐﻠﻘﺎﹰ ﺇﻟـﻰ ﺍﻟﻠﺠﻨـﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻠﺠـﺎﻥ
technical committees.
.ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ

B The expenditor makes a decision ,naming the
technical committee, and he is allowed to
consult an office of experience (internal or
external ) for all or some of the jobs of this
committee.
C –The technical committee, and before the
receipt of the technical envelops ,has to put
bases for evaluating the tenders technically
according to the specific book of conditions
(lawfully, technically and financially ) and
specify the minimum
technical degree
according to the nature of the project ,and these
bases must be given to the tenders committee
after keeping a copy of them in the file of the
call for tenders.
The committee or the technical committees ,
after seeing the bases of evaluating ,must open
the second envelop and evaluate the tenders
technically and compare among them from the
technical point of view ,the security of
manufacturing and other securities presented by
the tenderers , then all this job has to be
arranged in a minute including the accepted and
non accepted offers technically , referring to the
degrees of quality for the accepted ones . This
minute must be delivered to the tenders
committee.
DThe public sector has the right to ask the
accepted tenderers for any clarification,
correction or modification for the public benefit
.In this case all the tenderers must be given the
chance to correct or modify their tenders up to a
date specified in the notice delivered to them in
which they are given enough clarification in
form and specifications that may help to
present new tenders in a way that gives enough
chances for the tenderers.

 ﺘﺸﻜل ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻭﻴﻜﻭﻥ-ﺏ

E The tenders committee, and after seeing the
minute of the technical committee/s, must open
the quotation of the technically accepted
tenders and deliver it to the technical
committee/s, with its minute to evaluate and
compare them in reference to article /17/ of this
bylaw , referring to the degrees of technical
quality and periods of executing and prices .All
this job should be arranged in special lists and
a minute signed by all its members with its
advice included , then delivered to the tenders
committee.

 ﺘﻘﻭﻡ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﻌﺩ ﺍﻹﻁﻼﻉ ﻋﻠـﻰ ﻤﺤﻀـﺭ-ﻫـ

 ﻭﻴﻤﻜـﻥ ﻵﻤـﺭ،ﻤﻥ ﺒﻴﻥ ﺃﻋﻀﺎﺌﻬﺎ ﻗﺎﻨﻭﻨﻴﻴﻥ ﻭﻤﺎﻟﻴﻴﻥ
ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺍﻋﺘﻤﺎﺩ ﻤﻜﺘﺏ ﺨﺒﺭﺓ ﺍﺴﺘﺸـﺎﺭﻱ ﺩﺍﺨﻠـﻲ ﺃﻭ
.ﺨﺎﺭﺠﻲ ﻴﺘﻭﻟﻰ ﻤﻬﺎﻡ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﺒﻌﺽ ﻤﻬﺎﻤﻬﺎ
 ﺘﻘﻭﻡ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻗﺒل ﺍﺴﺘﻼﻡ ﺍﻟﻤﻐﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺒﻭﻀﻊ-ﺝ
ﺃﺴﺱ ﺘﻘﻴﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻤﻥ ﺍﻟﻨﺎﺤﻴﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺍﺴﺘﻨﺎﺩﺍﹰ ﻷﺤﻜﺎﻡ
(ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ )ﺍﻟﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻔﻨﻴـﺔ ﻭﺍﻟﻤﺎﻟﻴـﺔ
ﻭﻭﻀﻊ ﺍﻟﺤﺩ ﺍﻷﺩﻨﻰ ﻟﻠﻌﻼﻤﺔ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟـﺔ ﻓﻨﻴـﺎﹰ ﺒﺤﺴـﺏ
ﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻭﺘﺭﻓﻊ ﻫـﺫﻩ ﺍﻷﺴـﺱ ﺇﻟـﻰ ﻟﺠﻨـﺔ
ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻟﻤﺸﺎﻫﺩﺘﻬﺎ ﻭﺤﻔﻅ ﺼﻭﺭﺓ ﻋﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﺇﻀـﺒﺎﺭﺓ
.ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ

ﺘﻘﻭﻡ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻠﺠﺎﻥ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺒﻌﺩ ﻤﺸﺎﻫﺩﺓ ﺃﺴﺱ ﺍﻟﺘﻘﻴـﻴﻡ
ﺒﻔﺽ ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ ﺍﻟﻤﺤﺎل ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻤـﻥ ﻗﺒـل ﻟﺠﻨـﺔ
ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺩﺭﺍﺴﺔ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻤﻥ ﺍﻟﻨﺎﺤﻴﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴـﺔ ﻭﻓﻘـﺎﹰ
ﻷﺴﺱ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻡ ﻭﺘﺠﺭﻱ ﺍﻟﻤﻘﺎﺭﻨﺔ ﺒﻴﻨﻬـﺎ ﻋﻠـﻰ ﺃﺴـﺎﺱ
ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻟﺼﻨﻊ ﻭﺍﻟﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻷﺨـﺭﻯ
ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ ﻭﺘﻨﻅﻡ ﻤﺤﻀﺭﺍﹰ ﺒﻭﻗﺎﺌﻊ ﻋﻤﻠﻬـﺎ
ﺘﺤﺩﺩ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﺔ ﻭﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﺭﻓﻭﻀـﺔ
ﻓﻨﻴﺎﹰ ﻤﻊ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺩﺭﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠـﻭﺩﺓ ﻟﻠﻌـﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟـﺔ
.ﻭﻴﺭﻓﻊ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﺤﻀﺭ ﺇﻟﻰ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
 ﻴﺤﻕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻁﻠﺏ ﺇﻴﻀﺎﺤﺎﺕ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀـﻴﻥ-ﺩ
ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﺔ ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﻜﻤﺎ ﻴﺤﻕ ﻟﻬـﺎ ﻁﻠـﺏ ﺘﺼـﺤﻴﺢ
ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﻓﻲ ﻫـﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟـﺔ
ﻴﻔﺴﺢ ﺍﻟﻤﺠﺎل ﺃﻤﺎﻡ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀـﻴﻥ ﺠﻤﻴﻌـ ﺎﹰ ﻟﺘﺼـﺤﻴﺢ ﺃﻭ
ﺘﻌﺩﻴل ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﺃﻴﻀﺎﹰ ﺤﺘﻰ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻴﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﺍﻹﺸﻌﺎﺭ
ﺍﻟﺫﻱ ﻴﻘﺩﻡ ﺇﻟﻴﻬﻡ ﻤﻊ ﺇﻋﻁﺎﺌﻬﻡ ﺍﻹﻴﻀﺎﺤﺎﺕ ﺍﻟﻜﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﺘـﻲ
ﺘﺴﺎﻋﺩﻫﻡ ﻋﻠﻰ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﺍﻟﺠﺩﻴﺩﺓ ﻓـﻲ ﺍﻟﺸـﻜل
ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻠﺒﻲ ﺭﻏﺒﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﻭﺘـﺅﻤﻥ
.ﺘﻜﺎﻓﺅ ﺍﻟﻔﺭﺹ ﺒﻴﻥ ﺍﻟﻌﺎﺭﻀﻴﻥ
ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻠﺠﺎﻥ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺒﻔﺽ ﺍﻟﻤﻐﻠﻑ ﺍﻟﻤﺎﻟﻲ ﻟﻠﻌﺭﻭﺽ
ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺒﻠﺕ ﻓﻨﻴﺎﹰ ﻭﺇﺤﺎﻟﺘﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻤﻊ ﻤﺤﻀـﺭ
ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻠﺠﺎﻥ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻟﺘﻘﻭﻡ ﺒﺩﺭﺍﺴﺔ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ
 ﻤﻥ/17/ ﻭﺘﺠﺭﻱ ﺍﻟﻤﻘﺎﺭﻨﺔ ﺒﻴﻨﻬﺎ ﺒﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
 ﻭﻋﻠﻰ ﺃﺴﺎﺱ ﺩﺭﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻭﺩﺓ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﻤـﺩﺩ،ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ
ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﻭﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﻭﺘﻔﺭﻍ ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺠﺩﺍﻭل ﺨﺎﺼﺔ ﻭﺘﻨﻅﻡ
ﺒﻨﺘﻴﺠﺔ ﻋﻤﻠﻬﺎ ﻤﺤﻀﺭﺍﹰ ﻴﻭﻗﻊ ﻤـﻥ ﺠﻤﻴـﻊ ﺃﻋﻀـﺎﺌﻬﺎ
.ﻭﻴﺭﻓﻊ ﺇﻟﻰ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﺘﻀﻤﻨ ﺎﹰ ﺘﻭﺼﻴﺎﺘﻬﺎ
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F The tenders committee, and in accordance with  ﻋﻠﻰ ﻤﺤﻀﺭ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺘﺨﺘﺎﺭ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺒﻨﺎﺀ-ﻭ
the minute of the technical committee ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ )ﻫــ( ﺍﻟﺴـﺎﺒﻕ ﺍﻟﻌـﺭﺽ
mentioned in the item E mentioned above, will
.ﺍﻷﻨﺴﺏ ﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
select the most relevant offer for the public
benefit.
G The minutes of the meeting should be  ﻴﺼﺩﻕ ﻤﺤﻀﺭ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻤﻥ ﺁﻤـﺭ ﺍﻟﺼـﺭﻑ-ﺯ
confirmed by the expander, and he is allowed ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻟﻪ ﺃﻥ ﻴﻠﻐﻲ ﻨﺘﺎﺌﺞ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ ﻷﺴـﺒﺎﺏ
to cancel the decision of the bid , for objective
ﻤﺒﺭﺭﺓ ﺨﻁﻴﺎﹰ ﻭﻟﻴﺱ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺤﺎل ﺃﻥ ﻴﻌﺩل ﺍﻟﻨﺘﻴﺠـﺔ
reasons in writing , but not to modify them in
.ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻭﺼﻠﺕ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
any case or for any reason.
H After confirming the minute of the tenders  ﺘﺒﻠﻎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺼﺎﺤﺏ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻷﻨﺴﺏ ﻗﺒـﻭل-ﺡ
committee, the public sector should notify the ﻋﺭﻀﻪ ﺒﻌﺩ ﺘﺼﺩﻴﻕ ﻤﺤﻀﺭ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﺇﻤﺎ
tenderer of the excelling offer its agreement
ﺒﺎﻟﺒﺭﻴﺩ ﺍﻟﻤﺴﺠل ﺃﻭ ﺒﺒﺭﻗﻴﺔ ﺃﻭ ﺒﻭﺍﺴﻁﺔ ﺍﻟﺘﻠﻜﺱ ﻭﻴﺜﺒـﺕ
either by secured post, telegram or telex in
registered letter ,and he is being informed since ﻤﻀﻤﻭﻨﻬﺎ ﺒﻜﺘﺎﺏ ﻤﺴﺠل ﻭﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﺘﺒﻠﻴﻎ ﺠﺎﺭﻴﺎﹰ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ
the posting, telegram or telex date . It's up to ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺇﻴﺩﺍﻉ ﺍﻟﺒﺭﻴﺩ ﺍﻟﻤﺴﺠل ﺃﻭ ﺇﺭﺴـﺎل
which is sent first.
.ﺍﻟﺒﺭﻗﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻠﻜﺱ ﺃﻴﻬﻤﺎ ﺃﺴﺒﻕ
I – The candidate contractor must sign the contract  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﺘﻭﻗﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘـﺩ ﺨـﻼل ﺍﻟﻤـﺩﺓ-ﻁ
within the specified period in the specific book ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﺘﺠـﺎﻭﺯ
of conditions, but it mustn't exceed 30 days ﺜﻼﺜﻴﻥ ﻴﻭﻤﺎﹰ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﺨﻁﻴﺎﹰ ﺍﻹﺤﺎﻟﺔ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﻓﻲ
from the date of being informed the acceptance
,and in case of not attending or rejecting to sign ﺤﺎل ﻋﺩﻡ ﺤﻀﻭﺭﻩ ﺃﻭ ﺍﻤﺘﻨﺎﻋﻪ ﻋﻥ ﺘﻭﻗﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﻓﻘـﺎﹰ
the contract in accordance with the items of the ﻷﺤﻜﺎﻡ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼـﺔ ﻭﻋﺭﻀـﻪ ﺍﻟﻤﻘﺒـﻭل
specific book of conditions and his accepted ﺘﺼﺎﺩﺭ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﻭﻴﺤﻕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻤﻁﺎﻟﺒﺘﻪ
tender ,the bid bond is to be confiscated ,and
.ﺒﺘﻌﻭﻴﺽ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻁل ﻭﺍﻟﻀﺭﺭ ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ
the public sector has the right to ask for damage
and defect compensations if there is necessity.
Article 32 –The rules in item 25 of this bylaw are  ﻤﻥ ﻫـﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅـﺎﻡ/25/  ﺘﻁﺒﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-32 ﻤﺎﺩﺓ
to be applied on the call for tenders , and the ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﺘﺒـﺩﺃ ﻤـﺩﺓ ﺍﺭﺘﺒـﺎﻁ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬـﺩ
candidate contractor is considered liable to his
ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﺒﻌﺭﻀﻪ ﻤﻥ ﺍﻟﻴﻭﻡ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ ﻟﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﺨﻁﻴ ﺎﹰ ﺇﺤﺎﻟـﺔ
contract from the day next to the date of being
.ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻋﻠﻴﻪ
notified.
CHAPTER V  THE CONTEST
 ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ- ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺨﺎﻤﺱ
Article 33 A  The minister is allowed to resort to  ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻠﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻠﺠﻭﺀ ﺇﻟﻰ ﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ-ﺃ-33 ﻤﺎﺩﺓ
the contest either to make studies or drawings  ﻟﻭﻀﻊ ﺩﺭﺍﺴﺎﺕ ﺃﻭ ﻤﺨﻁﻁﺎﺕ ﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻤﻌﻴﻥ ﺃﻡﺴﻭﺍﺀ
for a certain project or to execute a project that
ﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﻤﺸﺭﻭﻉ ﺃﻋﺩﺕ ﻟﻪ ﻤﺨﻁﻁﺎﺕ ﺃﻭ ﺩﺭﺍﺴﺎﺕ ﺴﺎﺒﻘﺔ
has been previously studied and drawn or for
both but in case of justified reasons that ﺃﻡ ﻟﻸﻤﺭﻴﻥ ﻤﻌﺎﹰ ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻨﺩﻤﺎ ﺘﻜـﻭﻥ ﻫﻨـﺎﻙ ﺃﺴـﺒﺎﺏ
.ﻤﺒﺭﺭﺓ ﺘﺘﻁﻠﺏ ﺍﻟﻠﺠﻭﺀ ﺇﻟﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻷﺴﻠﻭﺏ
requires this way.
B The contest is done according to a previously  ﺘﺘﻡ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺴﺎﺱ ﺒﺭﻨﺎﻤﺞ ﻤﻭﻀـﻭﻉ ﻤﺴـﺒﻘﺎﹰ-ﺏ
prepared program that includes its objectives in ﻴﺤﺩﺩ ﺃﻏﺭﺍﻀﻬﺎ ﺒﺎﻟﺘﻔﺼﻴل ﻭﻴﻤﻜﻥ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻟﺤﺩ ﺍﻷﻋﻠـﻰ
detail , and perhaps the maximum amount
.ﻟﻠﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﻘﺩﺭﺓ ﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﻤﺸﺭﻭﻉ
estimated for the execution.
C The contest is announced in the same way done  ﻴﺘﻡ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ ﺒﺎﻟﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻌﻠﻥ ﻓﻴﻬـﺎ-ﺝ
for tenders ,and perhaps with the condition that ﻋﻥ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺒﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻭﻴﻤﻜﻥ ﺍﺸـﺘﺭﺍﻁ
the contestant should present the documents or ﻋﺩﻡ ﻗﺒﻭل ﺍﺸﺘﺭﺍﻙ ﺃﻱ ﺸﺨﺹ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ ﻗﺒـل
certificates of works he has previously
performed before the public sector to get it’s ﻋﺭﺽ ﻭﺜﺎﺌﻘﻪ ﺃﻭ ﻤﺎ ﻗﺎﻡ ﺒﺘﻨﻔﻴﺫﻩ ﻤﻥ ﺃﻋﻤﺎل ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺠﻬﺔ
.ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻗﺒﻭل ﺍﺸﺘﺭﺍﻜﻪ ﻓﻴﻬﺎ
agreement for his participation.
Article 34 –A When the subject of the contest is  ﺃ – ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻭﻀﻭﻉ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ ﻭﻀـﻊ-34 ﻤﺎﺩﺓ
to make studies or drawings for a certain ﺩﺭﺍﺴﺎﺕ ﺃﻭ ﻤﺨﻁﻁﺎﺕ ﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻤﻌﻴﻥ ﻴﺤﺩﺩ ﺍﻟﺒﺭﻨﺎﻤﺞ
project the program mentioned in item –B of
: ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﺔ/ﺏ/ ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
the previous article specifies:
1. The prizes , rewards or privileges which  ﺍﻟﺠﻭﺍﺌﺯ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻜﺎﻓﺂﺕ ﺃﻭ ﺍﻹﻤﺘﻴﺎﺯﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺴـﺘﻤﻨﺢ-1
would be granted to the winners.
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2. Who will keep as owner ,the studies or
drawings , winners or not.

 ﻤﺼﻴﺭ ﻤﻠﻜﻴﺔ ﺍﻟﺩﺭﺍﺴﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺨﻁﻁـﺎﺕ ﺍﻟﻔـﺎﺌﺯﺓ-2
.ﻭﻏﻴﺭ ﺍﻟﻔﺎﺌﺯﺓ

B – The prizes , rewards or privileges are granted
according to a report by an authorized staff
previously named by the minister in the
announcement for the contest , and this staff
has the right to advise the non worthiness of ,all
or part, of these prizes , rewards or privileges if
the presented drawings are technically
insufficient.
Article 35A  When the subject of the contest is
to execute a project that has been previously
studied and drawn the timetable mentioned in
item –A of article /33/assigns the conditions to
share in the contest , specially:
1Mentioning the required amount for the
execution with dividing it to materials, works,
fees and profits.
2The executing period.
3The executing program including the
materials used in it.
4The bonds required for executing.
B When the subject of the contest is to make
studies or drawings for a certain project
and executing it the previous item is to be
applied , and the contestants are asked to
present primary studies and drawings for
the required project.
Article 36 It may be stated in the timetable that
certain compensations may be granted to the
winning contestants whose projects are relevant
to the program and technically acceptable.

 ﻋﻠـﻰ ﺘﻤﻨﺢ ﺍﻟﺠﻭﺍﺌﺯ ﻭﺍﻟﻤﻜﺎﻓﺂﺕ ﻭﺍﻹﻤﺘﻴﺎﺯﺍﺕ ﺒﻨـﺎﺀ-ﺏ

Article 37A The arbitrary authorized staff has
the right to call the contestants in all cases
mentioned in this chapter to discuss with them
their projects and offers and to add some
modifications if necessary.
B The staff writes the results in a special minute
to be announced in brief by any relevant means
the public sector decides. And its advices are
true after being confirmed by the expenditor
and to be revised by the authorized references.
C This minute is to be considered as a contract
after being confirmed lawfully.

 ﺃ – ﻴﺤﻕ ﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﺤﻜﻤﻴﻥ ﺍﺴﺘﺩﻋﺎﺀ ﺍﻟﻤﺘﺴﺎﺒﻘﻴﻥ-37 ﻤﺎﺩﺓ

CHAPTER VI  THE CONTRACT BY
AGREEMENT
Article 38The public sector is allowed to contract
by agreement with whoever it chooses after
making direct communications according to the
rules and terms shown below.
Article 39 AContracting by agreement may be
done in the following cases:

ﺘﻘﺭﻴﺭ ﻫﻴﺌﺔ ﻤﺤﻜﻤﻴﻥ ﻴﻌﻴﻨﻬﺎ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺨـﺘﺹ ﻤﺴـﺒﻘﺎﹰ
ﺤﻴﻥ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ ﻭﻴﻤﻜﻥ ﻟﻬـﺫﻩ ﺍﻟﻬﻴﺌـﺔ ﺃﻥ
ﺘﻭﺼﻲ ﺒﻌﺩﻡ ﺍﺴﺘﺤﻘﺎﻕ ﺃﺤﺩ ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻟﺠﻭﺍﺌﺯ ﻭﺍﻟﻤﻜﺎﻓﺂﺕ ﺃﻭ
ﺍﻹﻤﺘﻴﺎﺯﺍﺕ ﻜﻠﻬﺎ ﺃﻭ ﺒﻌﻀﻬﺎ ﺇﺫﺍ ﺭﺃﺕ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺨﻁﻁـﺎﺕ
.ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﻻ ﺘﺼل ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺴﺘ ﻭﻯ ﺍﻟﻔﻨﻲ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭل
 ﺃ – ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻭﻀﻭﻉ ﺍﻟﻤﺴـﺎﺒﻘﺔ ﺘﻨﻔﻴـﺫ-35 ﻤﺎﺩﺓ
ﻤﺸﺭﻭﻉ ﻤﺩﺭﻭﺱ ﻤﺴﺒﻘﺎﹰ ﻴﺤﺩﺩ ﺍﻟﺒﺭﻨـﺎﻤﺞ ﺍﻟﻤﻨﺼـﻭﺹ
 ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺠﺏ/33/  ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ/ﺃ/ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
:ﺘﻭﺍﻓﺭﻫﺎ ﻓﻲ ﻋﺭﻭﺽ ﺍﻟﻤﺘﺴﺎﺒﻘﻴﻥ ﻭﺒﺼﻭﺭﺓ ﺨﺎﺼﺔ
 ﺫﻜﺭ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ ﻟﻘﺎﺀ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﻤﻊ ﺘﺤﻠﻴـل-1
.ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺇﻟﻰ ﻤﻭﺍﺩ ﻭﺃﻋﻤﺎل ﻭﺃﺘﻌﺎﺏ ﻭﺃﺭﺒﺎﺡ
. ﺍﻟﺯﻤﻥ ﺍﻟﺫﻱ ﺴﻴﺘﻡ ﺨﻼﻟﻪ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ-2
. ﺒﺭﻨﺎﻤﺞ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺒﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ-3
. ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ-4
 ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻭﻀﻭﻉ ﺍﻟﻤﺴﺎﺒﻘﺔ ﻭﻀـﻊ ﺩﺭﺍﺴـﺔ ﺃﻭ-ﺏ
ﻤﺨﻁﻁ ﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻤﻌﻴﻥ ﻭﺘﻨﻔﻴﺫ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻤﻌﺎﹰ ﺘﻁﺒﻕ
ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﺔ ﻭﻴﻁﻠﺏ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺘﺴﺎﺒﻘﻴﻥ ﺒﺎﻹﻀـﺎﻓﺔ
ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻙ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺩﺭﺍﺴـﺔ ﺍﺒﺘﺩﺍﺌﻴـﺔ ﻭﻤﺨﻁـﻁ ﺍﺒﺘـﺩﺍﺌﻲ
.ﻟﻠﻤﺸﺭﻭﻉ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺏ
 ﻴﺠﻭﺯ ﺍﻟﻨﺹ ﻓـﻲ ﺍﻟﺒﺭﻨـﺎﻤﺞ ﻋﻠـﻰ ﻤـﻨﺢ-36 ﻤﺎﺩﺓ
ﺘﻌﻭﻴﻀﺎﺕ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭﻴﻊ ﺍﻟﺘـﻲ ﻻ ﻴﻔـﻭﺯ ﻤﻘـﺩﻤﻭﻫﺎ
ﺒﺎﻟﺭﻏﻡ ﻤﻥ ﺃﻨﻬﺎ ﻤﻁﺎﺒﻘﺔ ﻟﻠﺒﺭﻨﺎﻤﺞ ﺍﻟﻤﻭﻀـﻭﻉ ﻭﻋﻠـﻰ
.ﻤﺴﺘﻭﻯ ﻓﻨﻲ ﻤﻘﺒﻭل

ﻓﻲ ﻜل ﺍﻷﺤﻭﺍل ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻔﺼل ﻭﻤﻨﺎﻗﺸـﺘﻬﻡ
ﻓﻲ ﻤﺸﺭﻭﻋﺎﺘﻬﻡ ﻭﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﻭﺇﺩﺨﺎل ﺒﻌﺽ ﺍﻟﺘﻌﺩﻴﻼﺕ
.ﻋﻠﻴﻬﺎ
 ﺘﺩﻭﻥ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻨﺘﺎﺌﺞ ﺃﻋﻤﺎﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﻤﺤﻀﺭ ﺨﺎﺹ ﺘﺫﺍﻉ-ﺏ
ﺨﻼﺼﺔ ﻋﻨﻪ ﺒﺎﻟﻭﺴﺎﺌل ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺭﺍﻫـﺎ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
ﻭﺘﺼﺒﺢ ﺘﻭﺼﻴﺎﺘﻬﺎ ﻨﺎﻓﺫﺓ ﺒﻌـﺩ ﺘﺼـﺩﻴﻘﻬﺎ ﻤـﻥ ﺁﻤـﺭ
.ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻭﻋﺭﻀﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺭﺍﺠﻊ ﺍﻟﻤﺨﺘﺼﺔ
 ﻴﻘﻭﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﺤﻀﺭ ﻤﺤل ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﻌﺩ ﺍﺴﺘﻜﻤﺎل ﺃﺴـﺒﺎﺏ-ﺝ
.ﺍﻟﺘﺼﺩﻴﻕ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻨﻴﺔ
ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺴﺎﺩﺱ – ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻥ ﺘﺘﻌﺎﻗﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻤﻊ-38 ﻤﺎﺩﺓ
ﻤﻥ ﺘﺨﺘﺎﺭﻩ ﺒﻨﺘﻴﺠﺔ ﺍﻻﺘﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺠﺭﻴﻬـﺎ
.ﻭﻓﻕ ﺍﻷﺤﻭﺍل ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻔﺼل
 ﻴﺠﻭﺯ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀـﻲ ﻓـﻲ ﺍﻷﺤـﻭﺍل-ﺃ-39 ﻤﺎﺩﺓ
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:ﺍﻵﺘﻴﺔ

1When the required needs are exclusively
manufactured , kept ,dealt in ,supplied or
imported only by one person company or
certain sector or when it is necessary to by at
the place of production.

 ﻋﻨﺩﻤﺎ ﺘﻜﻭﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒـﺔ-1
ﻤﺤﺼﻭﺭ ﺼﻨﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻗﺘﻨﺎﺅﻫـﺎ ﺃﻭ ﺍﻻﺘﺠـﺎﺭ ﺒﻬـﺎ ﺃﻭ
ﺘﻘﺩﻴﻤﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﺴﺘﻴﺭﺍﺩﻫﺎ ﺒﺸﺨﺹ ﻤﻌﻴﻥ ﺃﻭ ﺸﺭﻜﺔ ﻤﻌﻴﻨـﺔ
ﺃﻭ ﺠﻬﺔ ﻤﻌﻴﻨﺔ ﺃﻭ ﻋﻨﺩﻤﺎ ﺘﻘﺘﻀﻲ ﺍﻟﻀﺭﻭﺭﺓ ﺸـﺭﺍﺀﻫﺎ
.ﻓﻲ ﺃﻤﺎﻜﻥ ﺇﻨﺘﺎﺠﻬﺎ

2When there are technical , financial or important
military reasons that require certain sides to
supply a public sector with its needs.

 ﻋﻨﺩﻤﺎ ﺘﻜﻭﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﺴﺒﺎﺏ ﻓﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﻤﺎﻟﻴﺔ ﺃﻭ ﻋﺴﻜﺭﻴﺔ-2

3When the public sector 's requirements aim at
making experiments or researches that require a
special way unlike the normal ones
for
executing.
4In case of buying lands when they are not
reserved for public utility which should be
estimated by a committee specialized in buying
lands named by the expenditor for this purpose.

 ﻋﻨﺩﻤﺎ ﺘﻜﻭﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒـﺔ-3

5In leasing lands.
6In case of failure of tender or offer announced
successively twice .The contract should be
made by agreement in the same conditions and
qualifications specified in the specific book of
conditions and the announcement.
7In contracts of shipping or of insurance on the
shipped goods.

. ﻓﻲ ﺍﺴﺘﺌﺠﺎﺭ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ-5

ﻫﺎﻤﺔ ﺘﺴﺘﻭﺠﺏ ﻗﻴﺎﻡ ﺠﻬﺎﺕ ﻤﻌﻴﻨﺔ ﺒﺘـﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠـﺎﺕ
.ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ

ﺘﺴﺘﻬﺩﻑ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺒﺄﺒﺤﺎﺙ ﺃﻭ ﺘﺠﺎﺭﺏ ﻤﻤﺎ ﻴﺘﻁﻠﺏ ﺍﺘﺒـﺎﻉ
.ﺃﺴﻠﻭﺏ ﻤﻌﻴﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺒﻌﻴﺩﺍﹰ ﻋﻥ ﺍﻷﺴﻠﻭﺏ ﺍﻟﻤﻌﺘﺎﺩ
 ﻓﻲ ﺸﺭﺍﺀ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻨﻔﻊ ﻋـﺎﻡ-4
ﻴﺠﻴﺯ ﺍﺴﺘﻤﻼﻜﻬﺎ ﻭﺒﻌﺩ ﺍﻻﺴﺘﻨﺎﺩ ﻟﺘﻘﺩﻴﺭﺍﺕ ﺘﻀﻌﻬﺎ ﻟﺠﻨﺔ
ﻤﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ ﻤﺠﺎل ﺸـﺭﺍﺀ ﺍﻟﻌﻘـﺎﺭﺍﺕ ﻴﺸـﻜﻠﻬﺎ ﺁﻤـﺭ
.ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﻐﺭﺽ
 ﻓﻲ ﺤﺎل ﻓﺸل ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻟﻤﺭﺘﻴﻥ-6
ﻤﺘﺘﺎﻟﻴﺘﻴﻥ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﺒﻨﻔﺱ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ
ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺩﻓﺘـﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼـﺔ
.ﻭﺍﻹﻋﻼﻥ
 ﻓﻲ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﺸﺤﻥ ﻭﻓﻲ ﻋﻘﻭﺩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺒﻀـﺎﺌﻊ-7
.ﺍﻟﻤﺸﺤﻭﻨﺔ

8When the contract is held with the public
sectors, companies or firms taking into
consideration item/ B/Article/ 3/ of this bylaw.

 ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻊ ﺍﻟﺸﺭﻜﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺍﻟﻤﺅﺴﺴـﺎﺕ-8

9In cases of emergency that require reasonable
quickness when it is impossible to supply
materials , perform services or execute works
in the other common ways and in the required
speed.
10The contracts of supplying materials subjected
to the universal stock market.
11When the execution of the required needs is a
completion of a certain project under execution
from a previous contract, if technical and real
necessities require the same contractor to go on
performing the new works.
B Estimating the above mentioned cases in /A/ is
referred to the expenditor.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻁﺎﺭﺌﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺴﺘﻭﺠﺏ ﺴﺭﻋﺔ ﻤﺒـﺭﺭﺓ-9

C Contracting by agreement is allowed also in
cases specified by the concerned minister after
a reasonable study that clarifies the necessity to
follow this way including the rules to be
followed in identifying the prices and other
conditions.
D It should be certified in case of item 11 of term
A of this article that there are certain technical
or financial reasons for not noticing the new

 ﻴﺠﻭﺯ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺍﻟﺘﻲ-ﺝ

ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺍﻟﻤﻨﺸﺂﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﺒﻨﺩ)ﺏ(ﻤﻥ
.( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ3) ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻻ ﻴﻤﻜﻥ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺃﻭ ﺇﻨﺠـﺎﺯ ﺍﻟﺨـﺩﻤﺎﺕ ﺃﻭ
.ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺒﺎﻟﻁﺭﻕ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺒﺎﻟﺴﺭﻋﺔ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ

. ﻋﻘﻭﺩ ﺘﻭﺭﻴﺩ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻟﺨﺎﻀﻌﺔ ﻟﺒﻭﺭﺼﺔ ﻋﺎﻟﻤﻴﺔ-10
" ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﻜﻭﻥ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﺍﺴﺘﻜﻤﺎﻻ-11
ﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻤﻌﻴﻥ ﻗﻴﺩ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺒﺘﻌﻬﺩ ﺴﺎﺒﻕ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻫﻨﺎﻙ
ﻀﺭﻭﺭﺍﺕ ﻓﻨﻴﺔ ﻭﻭﺍﻗﻌﻴﺔ ﺘﺴﺘﺩﻋﻲ ﺍﺴﺘﻤﺭﺍﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻓﻲ
.ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺒﺎﻷﺸﻐﺎل ﺍﻟﺠﺩﻴﺩﺓ
 ﻴﻌﻭﺩ ﺘﻘﺩﻴﺭ ﺍﻷﺤﻭﺍل ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ ) ﺃ ( ﺍﻟﺴـﺎﺒﻕ-ﺏ
.ﺇﻟﻰ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ
ﻴﻌﻭﺩ ﺘﻘﺩﻴﺭﻫﺎ ﻟﻠﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ ﻨﺘﻴﺠﺔ ﺩﺭﺍﺴﺔ ﺘﺒﺭﻴﺭﻴـﺔ
ﺘﻭﻀﺢ ﺍﻟﺤﺎﺠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺩﻋﻭ ﻻﺘﺒـﺎﻉ ﻫـﺫﺍ ﺍﻷﺴـﻠﻭﺏ
ﻤﺘﻀﻤﻨﺔ ﺍﻷﺴﺱ ﺍﻟﻭﺍﺠﺏ ﺍﻋﺘﻤﺎﺩﻫﺎ ﻓﻲ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻟﺴـﻌﺭ
.ﻭﺴﺎﺌﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻷﺨﺭﻯ
/11/  ﻴﻨﺒﻐﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ-ﺩ
 ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺜﺒﺕ ﻤﻥ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﺴﺒﺎﺒﺎﹰ/ﺃ/ ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ
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works in the previous contract , so a sub ﻓﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﺴﺘﺩﻋﺕ ﻋﺩﻡ ﻟﺤﻅ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺍﻟﺠﺩﻴﺩﺓ ﻓـﻲ
contract is attached to it , and the general book  ﻭﻴﻜﻭﻥ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﺍﻟﺠﺩﻴﺩ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟـﺔ،ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ
of conditions should include the ways to be ﺒﺸﻜل ﻤﻠﺤﻕ ﻟﻠﻌﻘﺩ ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ ﻭﻴﻨﺹ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
followed to specify the works performed by the
contractor in the period of the previous ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺩﺍﺒﻴﺭ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺠﺏ ﺍﺘﺨﺎﺫﻫﺎ ﻟﺤﺼﺭ ﺍﻷﻋﻤﺎل ﺍﻟﺘﻲ
.ﺃﻨﺠﺯﻫﺎ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ
contract.
Article 40 –A Contractors by agreement should  ﻴﻜﺘﻔﻰ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺘﻌﺎﻗﺩﻴﻥ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﺘـﻭﺍﻓﺭ-  ﺃ-40 ﻤﺎﺩﺓ
only be legally efficient and not prohibited of ﺍﻷﻫﻠﻴﺔ ﺍﻟﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﻟﻠﺘﻌﺎﻗﺩ ﻭﺃﻻ ﻴﻜﻭﻨﻭﺍ ﻤﺤـﺭﻭﻤﻴﻥ ﻤـﻥ
contracting with the public sector or other
ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻊ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﻤﻊ ﺴﺎﺌﺭ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
public sectors and provide all or some of the
conditions mentioned in article 11 of this bylaw ﺍﻷﺨﺭﻯ ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻁﻠﺏ ﺘﻭﺍﻓﺭ ﻜل ﺃﻭ ﺒﻌﺽ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
with the required supporting papers.
( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻭﻁﻠﺏ ﺘﻘـﺩﻴﻡ11) ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
.ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﺍﻟﻤﺅﻴﺩﺓ ﻟﺫﻟﻙ

B The expenditor may or may not ask for the bid
bond.

 ﻴﻤﻜﻥ ﺍﺸﺘﺭﺍﻁ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺃﻭ ﺍﻹﻋﻔـﺎﺀ-ﺏ

Article 41 Contracting by agreement is subjected
to the procedures mentioned in article 24 of this
bylaw , and the contractor's liability or releasing
of it is due to article 25.

ـﺭﺍﺀﺍﺕ
 ﻴﺨﻀـﻊ ﺍﻟﻌﻘـﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀـﻲ ﻟﻺﺠـ-41 ﻤـﺎﺩﺓ

Article 42Contracting by agreement is to be done
in one of the following ways:

 ﻴﺠﺭﻱ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀـﻲ ﺒﺄﺤـﺩ ﺍﻷﺸـﻜﺎل-42 ﻤﺎﺩﺓ

A –Arranging a contract including the liabilities
and rights in a clear form.

 ﺒﺘﻨﻅﻴﻡ ﻋﻘﺩ ﺘﺫﻜﺭ ﻓﻴﻪ ﺍﻻﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﻭﺍﻟﺤﻘﻭﻕ ﺒﺼﻭﺭﺓ-ﺃ

B –By a written commitment on the book of
conditions including the contractor's acceptance
to be liable according to the written conditions
agreed on.
C By correspondence according to commercial
customs when a contract is entered with foreign
markets.
Article 43 .Concerning the executing rules of
delegating employers of the public sectors
abroad , it is allowed to supply the needs of the
public sectors from foreign markets due to the
necessity estimated by the concerned minister
and confirmed by the Prime Minister ,through
committees named for the purpose by a
ministry decision including their tasks and the
purchasing method ,and also the other rules
concerned without bidding to this bylaw ,
provided that the contracts should be confirmed
lawfully.
CHAPTER VII  JOB EXECUTING BY
CONFIDENCE
Article 44 A Whenever the public sector demands
interest, requires quickness, or if there is no
sufficient contractor for executing the works ,
they may be performed by confidence under the
responsibility of the executing public sector,
whatever the amount of expenses are.
B –The executing by confidence
is to be
confirmed by ministry decision according to a
report by the concerned public sector including

 ﺒﺘﻌﻬﺩ ﻴﺤﺭﺭ ﻋﻠﻰ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻴﺘﻀﻤﻥ-ﺏ

.ﻤﻨﻬﺎ ﻤﻥ ﻗﺒل ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ
 ﻤﻥ ﻫـﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅـﺎﻡ/24/ ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻭﻴﻜﻭﻥ ﺍﺭﺘﺒﺎﻁ ﺍﻟﻤﺘﻌﺎﻗﺩ ﻭﺘﺤﻠﻠﻪ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻻﺭﺘﺒﺎﻁ ﻭﻓﻘﺎﹰ
./25/ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

:ﺍﻵﺘﻴﺔ
.ﻭﺍﻀﺤﺔ
ﻗﺒﻭل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺎﻻﻟﺘﺯﺍﻡ ﻭﻓﻘﺎ" ﻟﻠﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﻁﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻔﻕ
.ﻋﻠﻴﻬﺎ
 ﺒﺎﻟﻤﺭﺍﺴﻠﺔ ﻭﻓﻘﺎ" ﻟﻸﺼﻭل ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻴﺔ ﻋﻨـﺩﻤﺎ ﻴـﺘﻡ-ﺝ
.ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻊ ﺍﻷﺴﻭﺍﻕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ
 ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻷﺤﻜـﺎﻡ ﺍﻟﻨﺎﻓـﺫﺓ ﺒﺸـﺄﻥ ﺇﻴﻔـﺎﺩ-43 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻌﺎﻤﻠﻴﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﺨﺎﺭﺝ ﺍﻟﺒﻼﺩ ﻴﺠﻭﺯ ﻋﻨﺩ
ﺍﻟﻀﺭﻭﺭﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻘﺩﺭﻫﺎ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﻭﺒﻌﺩ ﻤﻭﺍﻓﻘـﺔ ﺭﺌـﻴﺱ
ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ ﺘﺄﻤﻴﻥ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﻤـﻥ
ﺍﻷﺴﻭﺍﻕ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ ﺒﻭﺍﺴﻁﺔ ﻟﺠﺎﻥ ﺘﺸﻜل ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻟﻐﺎﻴـﺔ
ﺒﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﻤﻥ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺘﺤﺩﺩ ﻓﻴﻬﺎ ﻤﻬـﺎﻡ ﻫـﺫﻩ ﺍﻟﻠﺠـﺎﻥ
ﻭﻜﻴﻔﻴﺔ ﺘﺄﻤﻴﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﻭﺴﺎﺌﺭ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺫﻟﻙ
ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺘﻘﻴﺩ ﺒﺄﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺘﺼﺩﻕ ﺍﻟﻌﻘـﻭﺩ
.ﻭﻓﻘﺎ" ﻟﻸﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻨﺎﻓﺫﺓ
 ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ-ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺴﺎﺒﻊ
 ﻓﻲ ﻜل ﻤﺭﺓ ﺘﻘﺘﻀﻴﻬﺎ ﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ-ﺃ-44 ﻤﺎﺩﺓ
ﺃﻭ ﻀﺭﻭﺭﺓ ﺍﻟﺴـﺭﻋﺔ ﺃﻭ ﺍﺴـﺘﺤﺎﻟﺔ ﺘﻨﻔﻴـﺫ ﺍﻷﺸـﻐﺎل
ﺒﻭﺍﺴﻁﺔ ﻤﺘﻌﻬﺩﻴﻥ ﻴﻤﻜﻥ ﺃﻥ ﺘﻨﻔﺫ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺒﻁﺭﻴﻘـﺔ
ﺍﻷﻤﺎﻨﺔ ﻋﻠﻰ ﻤﺴﺅﻭﻟﻴﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺘﻭﻟﻰ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ
.ﻤﻬﻤﺎ ﻜﺎﻨﺕ ﻤﺒﺎﻟﻎ ﻨﻔﻘﺎﺘﻬﺎ
 ﺒﻘـﺭﺍﺭ-  ﺘﺘﻡ ﺍﻟﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ-ﺏ
 ﺒﻨﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﺘﻘﺭﻴﺭ ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺫﺍﺕ- ﻤﻥ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ
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the reasonable causes for executing by ﺍﻟﻌﻼﻗﺔ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺍﻷﺴﺒﺎﺏ ﺍﻟﻤﻭﺠﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺒﺭﺭ ﺍﻷﺸـﻐﺎل
confidence attached to the complete file of the ﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ ﺘﺭﻓﻕ ﺒﻪ ﺇﻀﺒﺎﺭﺓ ﺍﻟﻤﺸﺭﻭﻉ ﻜﺎﻤﻠﺔ ﻤﻊ ﻜﺸـﻑ
project with an estimating statement of the ﺘﻘﺩﻴﺭﻱ ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺃﻨﻭﺍﻉ ﺍﻷﻋﻤﺎل ﻭﻜﻤﻴﺎﺘﻬﺎ ﻭﺃﺴـﻌﺎﺭﻫﺎ
kind, amounts and prices of works , and other
.ﻭﻏﻴﺭﻫﺎ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﺍﻟﺘﻭﻀﻴﺤﻴﺔ
clarifying papers.
Article 45.The confirmed decision of the  ﻴﻌﺘﺒﺭ ﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠـﻰ ﺘﻨﻔﻴـﺫ ﺍﻷﺸـﻐﺎل-45 ﻤﺎﺩﺓ
executing by confidence is considered a implied ﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ ﺇﺫﻨﺎ" ﻀﻤﻨﻴﺎ" ﺒـﺈﺠﺭﺍﺀ ﻤﻨﺎﻗﺼـﺎﺕ ﺃﻭ ﺘﻨﻅـﻴﻡ
permission for calling for tenders , partial
ﻋﻘﻭﺩ ﺠﺯﺌﻴﺔ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺒﺎﻟﺸـﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸـﺭ
contracting by agreement or for direct
purchasing to supply materials , perform ﻟﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﻭﺇﻨﺠﺎﺯ ﺍﻟﺨﺩﻤﺎﺕ ﻭﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﺸﻐﺎل ﺍﻟﻼﺯﻤﺔ
.ﻟﻠﻤﺸﺭﻭﻉ ﻭﺫﻟﻙ ﻭﻓﻘﺎ" ﻷﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ
services or execute works of the project
according to the rules of this bylaw.
PART THREE  BID BOND AND LOANS
ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﺜﺎﻟﺙ – ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﻭﺍﻟﺴﻠﻑ
Article 46 –A Concerning the provisions of law  ﻟﻌﺎﻡ/1/  ﺃ – ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ ﺭﻗﻡ-46 ﻤﺎﺩﺓ
No.1/1976 and the legislative decree No /20/ 1994  ﻟﻌﺎﻡ/20/  ﻭﺍﻟﻤﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﺘﺸﺭﻴﻌﻲ ﺭﻗﻡ1976
1994 and other lawful rules that includes
ﻭﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻨﻴﺔ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺘﻀﻤﻥ ﺍﻹﻋﻔﺎﺀ ﻤـﻥ
exemption from bid bond or final bond.
.ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ

Bid bond and final bond for each call for
tenders or offers , or contracting by agreement
in the specific book of conditions and the
announcement are specified as follows
The bid bond :5 % of the estimated amount of
the contract (the estimating statement prepared
by the public sector ) or lump amount when
there is no estimated statement of the contract
amount.
The final bond : 10% of the contract value.
B The expenditor is allowed to lessen the bid
bond and final bond which should be mentioned
in the specific book of conditions and the
announcement.
C The expenditor is allowed to exempt of the bid
bond and final bond in contracts for supplying
spare parts and contracts of repairing works.

ﺘﺤﺩﺩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﻟﻜل ﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ ﻁﻠﺏ

D It is allowed with the agreement of the
concerned minister to exempt of the bid bond
and final bond in special cases whose nature
requires that.
E The bid bond and final bond are to be paid
either cash to the cashiers of the public sector or
to its bank account if there is , or a guarantee ,
bank note or certified chick from the depended
known banks in the Syrian Arab Republic.

 ﻴﺠﻭﺯ ﺒﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻤﺴﺒﻘﺔ ﻤـﻥ ﺍﻟـﻭﺯﻴﺭ ﺍﻹﻋﻔـﺎﺀ ﻤـﻥ-ﺩ

ﻋﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﻋﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ
:ﻭﺍﻹﻋﻼﻥ ﻜﻤﺎ ﻴﻠﻲ
 ﻤـﻥ ﺍﻟﻘﻴﻤـﺔ/ %

5

/  ﺒﻨﺴـﺒﺔ: ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘـﺔ-

ﺍﻟﺘﻘﺩﻴﺭﻴﺔ ﻟﻠﺘﻌﻬﺩ ))ﺍﻟﻜﺸﻑ ﺍﻟﺘﻘﺩﻴﺭﻱ ﺍﻟﻤﻌﺩ ﻤـﻥ ﻗﺒـل
ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ(( ﺃﻭ ﺒﻤﺒﻠﻎ ﻤﻘﻁﻭﻉ ﻋﻨـﺩ ﻋـﺩﻡ ﻭﺠـﻭﺩ
.ﻜﺸﻑ ﺘﻘﺩﻴﺭﻱ
. ﻤﻥ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﻘﺩ/ %
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/  ﺒﻨﺴﺒﺔ: ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ-

ﺏ – ﻴﺠﻭﺯ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺇﻨﻘﺎﺹ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨـﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘـﺔ
ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺃﻥ ﻴﺫﻜﺭ ﺫﻟﻙ ﻓﻲ ﺩﻓﺘـﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
.ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻹﻋﻼﻥ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺍﻹﻋﻔﺎﺀ ﻤﻥ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ-ﺝ
ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﻓﻲ ﻋﻘﻭﺩ ﺘﻭﺭﻴﺩ ﻗﻁﻊ ﺍﻟﺘﺒﺩﻴل ﻭﻋﻘﻭﺩ ﺃﻋﻤـﺎل
.ﺍﻟﺼﻴﺎﻨﺔ
ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﺍﻟﺘﻲ
.ﺘﻘﺘﻀﻲ ﻁﺒﻴﻌﺘﻬﺎ ﺫﻟﻙ
"ﻫـ – ﻴﻜﻭﻥ ﺃﺩﺍﺀ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﻭﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺇﻤﺎ ﻨﻘـﺩﺍ
ﻴﺩﻓﻊ ﻓﻲ ﺃﺤﺩ ﺼﻨﺎﺩﻴﻕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﻓـﻲ ﺤﺴـﺎﺒﻬﺎ
ﺍﻟﻤﺼﺭﻓﻲ ﺇﻥ ﻭﺠﺩ ﺃﻭ ﻜﻔﺎﻟﺔ ﺃﻭ ﺤﻭﺍﻟـﺔ ﻤﺼـﺭﻓﻴﺔ ﺃ ﻭ
ﺸﻴﻙ ﻤﺅﺸﺭ ﻋﻠﻴﻪ ﺒـﺎﻟﻘﺒﻭل )ﺸـﻴﻙ ﻤﺼـﺩﻕ( ﻤـﻥ
ﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻑ ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤـﺩﺓ ﻤـﻥ ﺍﻟﺠﻬـﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
.ﺍﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻤﻬﻭﺭﻴﺔ ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﺔ

Article 47 –A The bid bond should be returned
soon to the offerers rejected by the committee ,
but the unsuccessful tenderers , offerers or
those who are not contacted with should be
sent back the bid bond after confirming the
minute of the committee by the expenditor.
B The final bond should be returned to its owners
after the last receipt of the supplying and the

 ﺘﻌﺎﺩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺫﻴﻥ ﻟﻡ ﺘﻘﺒـل-ﺃ-47 ﻤﺎﺩﺓ
ﻋﺭﻭﻀﻬﻡ ﻤﻥ ﻗﺒل ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﻓﻭﺭﺍﹰ ﺃﻤﺎ ﺍﻟﺫﻴﻥ ﻟـﻡ
ﺘﺭﺱ ﻋﻠﻴﻬﻡ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﻟﻡ ﻴﺠـﺭ
ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻌﻬﻡ ﻓﺘﻌﺎﺩ ﺇﻟﻴﻬﻡ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺒﻌﺩ ﻤﺼﺎﺩﻗﺔ
.ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻋﻠﻰ ﻤﺤﻀﺭ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
 ﺘﻌﺎﺩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﺼﺤﺎﺒﻬﺎ ﺒﻌﺩ ﺍﻻﺴـﺘﻼﻡ-ﺏ
ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻲ ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺘﻭﺭﻴﺩﺍﺕ ﻭﺍﻟﺨـﺩﻤﺎﺕ ﺃﻤـﺎ ﺒﺎﻟﻨﺴـﺒﺔ
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services ,but the final bond of the works are ﻟﻸﺸﻐﺎل ﻓﺘﻌﺎﺩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﻜﻠﻬﺎ ﺒﻌـﺩ ﺍﻻﺴـﺘﻼﻡ
returned after the temporary receipt if the ﺍﻟﻤﺅﻗﺕ ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﺘﻜﻥ ﻗﺩ ﺘﺤﻘﻘﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺘﺯﺍﻤـﺎﺕ
contractor has no liabilities that require their
. ﺘﺴﺘﻭﺠﺏ ﺤﺠﺯ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ
attachment.
Article 48 The candidate contractor should  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻤﺭﺸﺢ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ-48 ﻤﺎﺩﺓ
present the final bond within the period ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﺘﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻋﻠـﻰ ﺃﻻ
identified in the specific book of conditions ,
ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﺜﻼﺜﻴﻥ ﻴﻭﻤﺎ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﺨﻁﻴـﺎ" ﺇﺤﺎﻟـﺔ
but it shouldn't exceed 30 days from the date of
notifying him in writing to be contracted with ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﻗﺒل ﺘﻭﻗﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﻴﻤﻜﻥ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ
,and before signing it ,then the bid bond may be ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺨـﻼل
considered final if he pays the difference ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻵﻨﻔﺔ ﺍﻟﺫﻜﺭ ﺒﺘﺴﺩﻴﺩ ﺍﻟﻔﺭﻕ ﺒﻴﻥ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﻴﻥ ﻓﻴﻤﺎ ﺇﺫﺍ
between the two bonds within the above
.ﻜﺎﻨﺕ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﺃﻗل ﻤﻥ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ
mentioned period in case the bid bond is less
than the final one.
And if the bid bond is presented in a bank ﻭﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﻤﺅﻗﺘﺔ ﻗﺩ ﻗﺩﻤﺕ ﺒﻜﻔﺎﻟﺔ ﻤﺼـﺭﻓﻴﺔ
guarantee , it must be replaced by a new one ﻓﻴﺠﺏ ﺍﺴﺘﺒﺩﺍﻟﻬﺎ ﺒﻜﻔﺎﻟﺔ ﺠﺩﻴﺩﺓ ﺘﻌﺎﺩل ﻗﻴﻤـﺔ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨـﺎﺕ
equal to the final bond which is kept by the
ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﻭﺘﺤﺘﻔﻅ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺒﺎﻟﺘﺄﻤﻴﻨـﺎﺕ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻴـﺔ
public sector to secure the execution of the
contract and to deduct the fines of delay and all ﻀﻤﺎﻨﺎﹰ ﻟﺤﺴﻥ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻭﺍﻗﺘﻁﺎﻉ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘـﺄﺨﻴﺭ
the compensations for the loss and damage that ﻭﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﻌﻭﻴﻀﺎﺕ ﺍﻟﻨﺎﺸﺌﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻁل ﻭﺍﻟﻀﺭﺭ ﺍﻟﺫﻱ
may occur because of his breach of the contract.
.ﻴﺼﻴﺒﻬﺎ ﻤﻥ ﺠﺭﺍﺀ ﺇﺨﻼل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺎﻟﺘﺯﺍﻤﻪ
Article 49In accordance with the provisions of  ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ ﺭﻗـﻡ-49 ﻤﺎﺩﺓ
No. 1 /1976 concerning the general companies
، ﺒﺸﺄﻥ ﺸﺭﻜﺎﺕ ﺍﻹﻨﺸﺎﺀﺍﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ1976  ﻟﻌﺎﻡ/1/
of construction the contractor is allowed to be
:ﻴﺠﻭﺯ ﻤﻨﺢ ﺴﻠﻔﺔ ﻟﻠﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﻓﻘ ﹰﺎ ﻟﻠﺸﺭﻭﻁ ﺍﻵﺘﻴﺔ
given an overdraft according to the following
conditions:
1 If the specific book of conditions and the  ﺘﻀﻤﻴﻥ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻹﻋﻼﻥ ﻨﺼـﺎﹰ-1
announcement include that in its text.
.ﻴﻔﻴﺩ ﺫﻟﻙ
2 The overdraft shouldn't exceed 15% of the total
value of the contract.

 ﻤـﻥ ﻗﻴﻤـﺔ/ %

3 The overdraft shouldn't be paid before the order
of starting the job and presenting a bank
guarantee not less than the amount of the
overdraft.
4.The contractor shall not have the right to claim
prices excess after getting the loan ,and that
must be mentioned clearly in the specific book
of conditions and the contract signed with him.
PART FOUR  EXECUTING SUPPORTS
Article 50 A –Concerning the rules of article 51
that follows the contractor who delays in
presenting the requirements of the public sector
within the specified periods is supposed to pay
the delay fines identified in the specific book of
conditions and the contract even no damage
may affect the public sector ,but the daily fines
shouldn't be less than 0,01 % one per thousand
from the total amount ,and the total fines not
more than 20% twenty percent of the total
amount .And the daily fines may be calculated
on the part delayed if it is included in the
specific book of conditions or the
announcement provided that the two parallel
terms are realized:

 ﺃﻻ ﻴﺘﻡ ﺩﻓﻊ ﺍﻟﺴﻠﻔﺔ ﺇﻻ ﺒﻌﺩ ﺇﻋﻁﺎﺀ ﺃﻤﺭ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸـﺭﺓ-3
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/  ﺃﻻ ﻴﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﻘﺩﺍﺭ ﺍﻟﺴﻠﻔﺔ-2
.ﺍﻟﻌﻘﺩ

.ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﻜﻔﺎﻟﺔ ﻤﺼﺭﻓﻴﺔ ﻻ ﺘﻘل ﻋﻥ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻠﻔﺔ

 ﺃﻥ ﻴﺴﻘﻁ ﺤﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺎﻹﺩﻋﺎﺀ ﺒﺎﺭﺘﻔﺎﻉ ﺍﻷﺴـﻌﺎﺭ-4
ﺍﻟﺤﺎﺼل ﺒﻌﺩ ﻗﺒﺽ ﺍﻟﺴﻠﻔﺔ ﺒﻨﺹ ﺼﺭﻴﺢ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ
.ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻟﻌﻘﺩ ﺍﻟﺠﺎﺭﻱ ﻤﻌﻪ
ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﺭﺍﺒﻊ – ﻤﺅﻴﺩﺍﺕ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ
: ﺍﻟﺘﺎﻟﻴـﺔ/51/  ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-  ﺃ-50 ﻤﺎﺩﺓ
ﺘﻔﺭﺽ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﺘﺄﺨﺭ ﻓﻲ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﺤﺘﻴﺎﺠـﺎﺕ
ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻟﺫﻟﻙ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ
ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻭﻟﻭ ﻟﻡ
ﻴﻠﺤﻕ ﺒﺎﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻱ ﻀﺭﺭ ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﺘﻘل ﺍﻟﻐﺭﺍﻤـﺔ
ﻭﺍﺤﺩ ﺒـﺎﻷﻟﻑ ﻤـﻥ ﺍﻟﻘﻴﻤـﺔ

(

%0,1 ) ﺍﻟﻴﻭﻤﻴﺔ ﻋﻥ

ﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﻻ ﻴﺯﻴﺩ ﻤﺠﻤﻭﻉ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘـﺄﺨﻴﺭ ﻋﻠـﻰ
، (ﻋﺸﺭﻴﻥ ﺒﺎﻟﻤﺎﺌﺔ ﻤﻥ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﻠﺘﻌﻬـﺩ%20)
ﻭﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﺘﻡ ﺤﺴﺎﺏ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﺍﻟﻴﻭﻤﻴﺔ ﻋﻠـﻰ
ﺃﺴﺎﺱ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺠﺯﺀ ﺍﻟﻤﺘﺄﺨﺭ ﻓﻲ ﺘﺴﻠﻴﻤﻪ ﺇﺫﺍ ﻨﺹ ﺩﻓﺘـﺭ
ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﺃﻭ ﺍﻹﻋﻼﻥ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺘﺤﻘﻕ
:ﺍﻟﺸﺭﻁﻴﻥ ﺍﻟﻤﺘﻼﺯﻤﻴﻥ ﺍﻵﺘﻴﻴﻥ
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1.The other undelivered materials should be ﺍﻟﻤﻭﺍﻋﻴـﺩ
received within the specified periods.
2. The delayed part must be of separate normal
use from the part of the materials received.

 ﺃﻥ ﻴﺘﻡ ﺘﺴﻠﻴﻡ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻷﺨـﺭﻯ ﻀـﻤﻥ-1
.ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ

 ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺍﻟﺠﺯﺀ ﺍﻟﻤﺘﺄﺨﺭ ﺘﺴـﻠﻴﻤﻪ ﻤﺴـﺘﻘﻼﹰ ﻓـﻲ-2
.ﺍﻻﺴﺘﻌﻤﺎل ﺍﻟﻌﺎﺩﻱ ﻋﻥ ﺒﺎﻗﻲ ﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺍﻟﻤﺴﻠﻤﺔ

B The technical fines included in some contracts
are not considered delay fines.

 ﻻ ﺘﻌﺘﺒﺭ ﻤﻥ ﻗﺒﻴل ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﺍﻟﻐﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ-ﺏ

Article 51.A In some contracts of specific nature
it is allowed to decrease the rate of the total
delay fines mentioned in item/ A/ of the
previous article, if it is mentioned in the
specific book of conditions and the contract.
B The delay fines may be neglected or identified
in another form in certain cases specified by a
ministry decision due to its nature.

 ﺃ – ﻴﺠﻭﺯ ﻓﻲ ﺒﻌﺽ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻁـﺎﺒﻊ-51 ﻤﺎﺩﺓ

Article 52. If the contract is about imported
materials and the documentary letter of credit
is to be opened by the public sector, the
contractor in this case should present all the
required supporting papers and information to
get the import license and open the letter of
credit , and the contractor here is responsible
for any delay resulting from presenting them.

 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﻤﻭﻀﻭﻉ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﻤﻭﺍﺩ ﻤﺴﺘﻭﺭﺩﺓ-52 ﻤﺎﺩﺓ

.ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻨﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺒﻌﺽ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ

ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺇﻨﻘﺎﺹ ﻤﺠﻤﻭﻉ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﻋﻥ ﺍﻟﻨﺴـﺒﺔ
 ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﺔ ﺇﺫﺍ ﻨﺹ ﺩﻓﺘﺭ/ﺃ/ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
.ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻟﻌﻘﺩ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻙ
 ﻴﺠﻭﺯ ﺍﻹﻋﻔﺎﺀ ﻤﻥ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘـﺄﺨﻴﺭ ﺃﻭ ﺘﺤﺩﻴـﺩﻫﺎ-ﺏ
ﺒﺸﻜل ﺁﺨﺭ ﻓﻲ ﺤﺎﻻﺕ ﺘﺤـﺩﺩ ﺒﻘـﺭﺍﺭ ﻤـﻥ ﺍﻟـﻭﺯﻴﺭ
.ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ ﺘﺒﻌﹰﺎ ﻟﻤﺎﻫﻴﺘﻬﺎ ﺍﻟﺫﺍﺘﻴﺔ
ﻭﻜﺎﻥ ﻓﺘﺢ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺩﻱ ﻤﻠﻘﻰ ﻋﻠﻰ ﻋﺎﺘﻕ ﺍﻟﺠﻬـﺔ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻓﻌﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺃﻥ ﻴﻘﺩﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺠﻬﺔ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﻭﺍﻟﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ ﻜﺎﻓﺔ ﻟﻠﺤﺼـﻭل
ﻋﻠﻰ ﺇﺠﺎﺯﺓ ﺍﻻﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﻭﻓﺘﺢ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻭﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬـﺩ
ﻤﺴﺅﻭﻻ" ﻋﻥ ﻜل ﺘﺄﺨﻴﺭ ﻴﺤﺼل ﻓـﻲ ﺘﻘﺩﻴﻤـﻪ ﻟﺘﻠـﻙ
.ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﻭﺍﻟﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ

And the delay fines identified in the book of
conditions are applied on this delay whether it
leads to a delay in the execution or not.

ﻭﺘﻁﺒﻕ ﻋﻠﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﺍﻟﻐﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻨﺹ ﻋﻠﻴﻬـﺎ

If the contractor delays in presenting the above
mentioned documents and information for thirty
days after the date specified in the book of
conditions , the public sector has the right to
withdraw the contract according to the rules of
this bylaw unless the contrary is mentioned in
the book of conditions.
Article 53.A The contractor is not responsible for
any delay caused by the concerned public sector
or other public sectors.

ﻭﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﺄﺨﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻋﻥ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻭﺜﺎﺌﻕ ﻭﺍﻟﻤﻌﻠﻭﻤﺎﺕ

B The contractor is exempted from the delay
fines of the period delayed as a result of force
majeure if he is a victim of this force.

 ﻴﻌﻔﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻤﻥ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﻀـﺤﻴﺔ-ﺏ

C The contractor is exempted from executing the
undertaking if it is absolutely impossible for
him to be liable to the terms of the contract ,not
because of any default ,but of certain
circumstances completely out of his will.
D If unexpected general exceptional events or
circumstances happen, and the contract
execution becomes , if not impossible
,exhausting, and threatens the contractor of
dead loss ,he shall have the right to ask for just
compensation.
EThe public sector has the right to discuss the
case in item /A/ of this article and the cases in

 ﻴﻌﻔﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻤﻥ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩ ﺇﺫﺍ ﺃﻀـﺤﻰ ﺃﻤـﺎﻡ-ﺝ

ﺀ ﺃﺩﻯ ﺫﻟﻙ ﺇﻟﻰ ﺘـﺄﺨﻴﺭ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴـﺫ
 ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺴﻭﺍ
.ﻋﻥ ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﻤﻘﺭﺭﺓ ﺃﻭ ﻟﻡ ﻴﺅﺩ
ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﺃﻋﻼﻩ ﻤﺩﺓ ﺜﻼﺜﻴﻥ ﻴﻭﻤـﺎ" ﺒﻌـﺩ ﺍﻨﻘﻀـﺎﺀ
ﺍﻟﻔﺘﺭﺓ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻴﺤﻕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
ﺴﺤﺏ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻤﺎ ﻟﻡ ﺘﻨﺹ ﺩﻓﺎﺘﺭ
.ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻋﻠﻰ ﺨﻼﻑ ﺫﻟﻙ
 ﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻤﺴﺅﻭﻻ" ﻋـﻥ ﺍﻟﺘـﺄﺨﻴﺭ-ﺃ-53 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻭﺍﻗﻊ ﺒﺴﺒﺏ ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺠﻬـﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
.ﺍﻷﺨﺭﻯ
ﺨﺎﻟﺼﺔ ﻟﻘﻭﺓ ﻗﺎﻫﺭﺓ ﻻ ﻴﺩ ﻟﻪ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻥ ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ
.ﺘﺄﺨﺭ ﻓﻴﻬﺎ ﺒﺴﺒﺏ ﺘﻠﻙ ﺍﻟﻘﻭﺓ ﺍﻟﻘﺎﻫﺭﺓ
ﺍﺴﺘﺤﺎﻟﺔ ﻤﻁﻠﻘﺔ ﺘﺤﻭل ﺩﻭﻥ ﻗﻴﺎﻤﻪ ﺒﺘﻨﻔﻴﺫ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩ
ﻭﻜﺎﻥ ﺫﻟﻙ ﻏﻴﺭ ﻨﺎﺠﻡ ﻋـﻥ ﺘﻘﺼـﻴﺭﻩ ﻭﺭﺍﺠﻌـﺎ ﺇﻟـﻰ
.ﻅﺭﻭﻑ ﺨﺎﺭﺠﺔ ﺘﻤﺎﻤﺎ" ﻋﻥ ﺇﺭﺍﺩﺘﻪ
 ﺇﺫﺍ ﻁﺭﺃﺕ ﻅﺭﻭﻑ ﺃﻭ ﺤﻭﺍﺩﺙ ﺍﺴﺘﺜﻨﺎﺌﻴﺔ ﻋﺎﻤﺔ ﻟﻡ ﻴﻜﻥ-ﺩ
ﻓﻲ ﺍﻟﻭﺴﻊ ﺘﻭﻗﻌﻬﺎ ﻭﺘﺭﺘﺏ ﻋﻠﻰ ﺤﺩﻭﺜﻬﺎ ﺃﻥ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ
ﻭﺇﻥ ﻟﻡ ﻴﺼﺒﺢ ﻤﺴﺘﺤﻴﻼ ﺼﺎﺭ ﻤﺭﻫﻘـﺎ ﺒﺤﻴـﺙ ﻴﻬـﺩﺩ
ﺒﺨﺴﺎﺭﺓ ﻓﺎﺩﺤﺔ ﻜﺎﻥ ﻟﻠﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺤـﻕ ﺒﻁﻠـﺏ ﺘﻌـﻭﻴﺽ
.ﻋﺎﺩل
 ﻴﻜﻭﻥ ﺍﻟﺒﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ )ﺃ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ-ﻫـ
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻤﻥ ﺤﻕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻜﻤﺎ ﻴﺤﻕ ﻟﻬﺎ ﺍﻟﺒـﺕ ﻓـﻲ
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items /B, C / if the contractor demands after the  ﻤـﻥ/  ﺏ ﻭ ﺝ/ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻨﻁﺒﻕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺒﻨﺩﻴﻥ
agreement of a committee named for the  ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﻌﺩ ﻤﻭﺍﻓﻘـﺔ ﻟﺠﻨـﺔﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺒﻨﺎﺀ
purpose by a ministry decision as follows:
ﺘﺅﻟﻑ ﻟﻬﺫﻩ ﺍﻟﻐﺎﻴﺔ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﺍﻟـﻭﺯﻴﺭ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﺸـﻜل
:ﺍﻵﺘﻲ

 A consultant
from the state council
identified by the president / A boss

ﻤﺴﺘﺸﺎﺭ ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﺩﻭﻟﺔ ﻴﺴﻤﻴﻪ ﺭﺌﻴﺱ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﺩﻭﻟﺔ

A representative member from the ministry of
finance / member

ﻤﻤﺜـــــل ﻋـــــﻥ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴـــــﺔ

A representative of the public sector ,a
manager at least / member

ﻤﻤﺜل ﻋﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒﻤﺭﺘﺒﺔ ﻤـﺩﻴﺭ ﻋﻠـﻰ ﺍﻷﻗـل

The contractor
member

ﺍﻟﻤﺘﻌﻬــــــﺩ ﺃﻭ ﻤــــــﻥ ﻴﻨﺘﺩﺒــــــﻪ

or

his

representative

/

ﺭﺌﻴﺴﺎﹰ
ﻋﻀﻭﺍﹰ
ﻋﻀﻭﺍﹰ
ﻋﻀﻭﺍﹰ

A representative of the central staff of finance
control / member

ـﺔ
ـﺔ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴـ
ـﺯﻱ ﻟﻠﺭﻗﺎﺒـ
ـﺎﺯ ﺍﻟﻤﺭﻜـ
ـﻥ ﺍﻟﺠﻬـ
ـل ﻋـ
ﻤﻤﺜـ

The decisions of the committee are taken by
majority of its present members votes , and in
case the voting is equal ,the side of the boss is
to be considered and in this case the decision of
the committee is completely absolute.
But the case of item /D/ of this article is only
judged by the administrative judiciary.

ﺘﺘﺨﺫ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺒﺄﻜﺜﺭﻴﺔ ﻋﺩﺩ ﺃﺼﻭﺍﺕ ﺃﻋﻀـﺎﺌﻬﺎ

ﻋﻀﻭﺍﹰ
 ﻭﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﺴﺎﻭﻱ ﺍﻷﺼﻭﺍﺕ ﻴﺭﺠﺢ ﺠﺎﻨﺏ،ﺍﻟﺤﺎﻀﺭﻴﻥ
ﺍﻟﺭﺌﻴﺱ ﻭﻴﻜﻭﻥ ﻗﺭﺍﺭ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﻗﻁﻌﻴﺎﹰ ﻏﻴﺭ
.ﻗﺎﺒل ﻷﻱ ﻁﺭﻴﻕ ﻤﻥ ﻁﺭﻕ ﺍﻟﻤﺭﺍﺠﻌﺔ
 ﻤـﻥ ﻫـﺫﻩ/ﺩ/ ﺃﻤﺎ ﺍﻟﺒﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨـﺩ
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻴﻌﻭﺩ ﻟﻠﻘﻀﺎﺀ ﺍﻹﺩﺍﺭﻱ ﻭﺤﺩﻩ

F. The contractor should present all his appeals for
extending the executing period that results from
sudden events ,emergency cases or force
majeure during the execution , within fifteen
days from the date that the cause occurs,
explaining the forcing reasons for delay. And if
the contractor doesn't present these appeals
within the mentioned period it is considered a
declaration of no reasonable causes are to be
considered for any delay , and so neglecting his
right in objecting the delay fines that may
result.
G The boss and the members of the committee
mentioned in item /E/ of this article, are to be
gifted a compensation equal to 200 Syrian
pounds each for each meeting, and this is not
subjected to the effective extreme limits of
compensation , and the contractor is to bear said
compensation in all cases that may be modified
by a decision taken by the Prime Minister.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺃﻥ ﻴﻘﺩﻡ ﺠﻤﻴﻊ ﻁﻠﺒﺎﺘﻪ ﻟﺘﻤﺩﻴﺩ ﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ-ﻭ

Article 54 A The expenditor has the right to
withdraw the execution of the contract from
the contractor and take the responsibility of
executing it on his account in the following
cases:
1 When the contractor doesn't start work at the
specified time according to the rules of this
bylaw or the book of conditions.
2 When the rejected materials finally exceed a
third of the contracted amount or a quarter of
any part of it ,if the partial and consecutive

 ﻴﺤﻕ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺃﻥ ﻴﻘﺭﺭ ﺴﺤﺏ ﺘﻨﻔﻴـﺫ-ﺃ-54 ﻤﺎﺩﺓ

ﺍﻟﻨﺎﺠﻤﺔ ﻋﻥ ﺤﻭﺍﺩﺙ ﻤﻔﺎﺠﺌﺔ ﺃﻭ ﺃﺤﻭﺍل ﻁﺎﺭﺌﺔ ﺃﻭ ﻗـﻭﺓ
ﻗﺎﻫﺭﺓ ﺃﺜﻨﺎﺀ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤـﺎﹰ
ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻭﻗﻭﻉ ﺍﻟﺴﺒﺏ ﺍﻟﻤﺅﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﺸـﺎﺭﺤﺎﹰ
ﺍﻷﺴﺒﺎﺏ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻀﻁﺭﻩ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﻭﻴﻌﺘﺒﺭ ﻋﺩﻡ ﺘﻘـﺩﻴﻡ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﻁﻠﺏ ﺨﻼل ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ ﺇﻗﺭﺍﺭﺍﹰ ﻤﻨـﻪ
ﺒﻌﺩﻡ ﻭﺠﻭﺩ ﺃﺴﺒﺎﺏ ﻤﺒﺭﺭﺓ ﻷﻱ ﺘﺄﺨﻴﺭ ﻭﺒﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺇﺴﻘﺎﻁﺎﹰ
ﻟﺤﻘﻪ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺭﺍﺽ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻐﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺘﺭﺘﺏ ﻋﻠﻴﻪ
.ﻤﻥ ﺠﺭﺍﺀ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ
 ﻴﻤﻨﺢ ﻜل ﻤﻥ ﺭﺌﻴﺱ ﻭﺃﻋﻀﺎﺀ ﺍﻟﻠﺠﻨـﺔ ﺍﻟﻤﻨﺼـﻭﺹ-ﺯ
 ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺘﻌﻭﻴﻀـﺎﹰ ﻗـﺩﺭﻩ/ﻫـ/ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
ﻤﺎﺌﺘﺎ ﻟﻴﺭﺓ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻋﻥ ﻜل ﺠﻠﺴـﺔ ﻭﻻ ﻴﺨﻀـﻊ ﻫـﺫﺍ
،ﺍﻟﺘﻌﻭﻴﺽ ﻟﻠﺤﺩﻭﺩ ﺍﻟﻘﺼـﻭﻯ ﻟﻠﺘﻌﻭﻴﻀـﺎﺕ ﺍﻟﻨﺎﻓـﺫﺓ
،ﻭﻴﺘﺤﻤل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺘﻌﻭﻴﻀﺎﺕ ﻓﻲ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﺤـﻭﺍل
ﻭﻴﺠﻭﺯ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﺭﺌﻴﺱ ﻤﺠﻠـﺱ ﺍﻟـﻭﺯﺭﺍﺀ ﺘﻌـﺩﻴل
.ﺍﻟﺘﻌﻭﻴﺽ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭ

ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﺘﻨﻔﻴﺫﻩ ﻋﻠﻰ ﺤﺴﺎﺒﻪ ﻓـﻲ ﺍﻟﺤـﺎﻻﺕ
:ﺍﻵﺘﻴﺔ

 ﻋﻨﺩ ﻋﺩﻡ ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻓـﻲ ﺍﻟﻭﻗـﺕ-1
.ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻟﺫﻟﻙ ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﺃﻭ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ
ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﺠﺎﻭﺯ ﻤﻘﺩﺍﺭ ﺍﻟﻜﻤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺭﻓﻭﻀﺔ ﻨﻬﺎﺌﻴﺎ" ﺜﻠـﺙ-2
ﺍﻟﻜﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﺎﻗﺩ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺃﻭ ﺭﺒﻊ ﺃﻱ ﺠﺯﺀ ﻤﻨﻬﺎ ﺇﺫﺍ ﻨـﺹ
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receipt is stated in the contract.
3 If the public sector is sure of the contractor's ﺍﻟﻐـﺵ
deceit , rigging or bribe.

.ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻋﻠﻰ ﺘﺴﻠﻴﻤﻬﺎ ﻤﺠﺯﺃﺓ ﻋﻠﻰ ﺩﻓﻌﺎﺕ ﻤﺘﺘﺎﻟﻴﺔ
 ﺇﺫﺍ ﺜﺒﺕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺍﺭﺘﻜﺎﺏ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺃﻋﻤﺎل-3
.ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻼﻋﺏ ﺃﻭ ﺍﻟﺭﺸﻭﺓ

4 If the contractor violates his liabilities and
abstains from correcting his mistakes within a
period specified by the public sector.
5 If the contractor doesn't follow the timetable of
the job so that he fears not performing it in the
specified time if there is any exceptional ,
technical or administrative necessity for its
performance, or it is expected that the delay
fines may exceed the rate specified in
article/50/ of this bylaw or they really do.

 ﺇﺫﺍ ﺃﺨل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺎﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺘﻪ ﻭﺍﻤﺘﻨـﻊ ﻋـﻥ ﺇﺼـﻼﺡ-4

6 If the contractor declares his disability of
carrying on the execution of the undertaking.

 ﺇﺫﺍ ﺃﻋﻠﻥ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻋﺠﺯﻩ ﻋﻥ ﺍﻻﺴﺘﻤﺭﺍﺭ ﻓـﻲ ﺘﻨﻔﻴـﺫ-6

B The contractor is warned of withdrawing his
contract for one time and for a period specified
in the warning before the withdrawal in the
cases mentioned in items/1,2,3,4,5/ of the
previous article , and during this period the
contractor may object to the public sector ,but
in all cases he is responsible for the execution
within this period while the public sector has to
determine the objection in a period not more
than15days from the date of registering the
objection in its office.
C The expenditor may retract this procedure if
the contractor presents the sufficient insurances
for good execution for the benefit of the public
sector if the contractor is not given the order of
starting the execution again.
Article 55.A When the execution of the contract
is withdrawn or the contractor abstains from
supplying the requirements, the expenditor shall
have the right to supply them on the account of
the contractor as follows:
1In an announcement or call for tenders in the
usual ways.

 ﻴﻨﺫﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺴﺤﺏ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻟﻤﺭﺓ ﻭﺍﺤﺩﺓ ﻭﻟﻤﺩﺓ-ﺏ

2In the executing by confidence or by agreement
at the failure of tenders or offers, or when there
are real necessities ,technical or administrative
that requires the execution in other ways than
announcement.
BThe contractor is to be informed with the
procedures taken according to item /A/ of this
article.
C In case savings that may result from executing
according to item A of this article, they are
considered as a right for the public sector.

 ﺒﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻷﻤﺎﻨﺔ ﺃﻭ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻋﻨﺩ ﻓﺸل ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ-2

Article 56 .The general book of conditions
includes the cases the public sectors may
interfere to support the workshops of the
contractor on his account or share in directing

 ﻴﻨﺹ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻋﻠـﻰ ﺍﻷﺤـﻭﺍل-56 ﻤﺎﺩﺓ

.ﺨﻁﺌﻪ ﺨﻼل ﺍﻟﻤﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺤﺩﺩﻫﺎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
 ﺇﺫﺍ ﺃﺨل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺒﺭﻨﺎﻤﺞ ﺍﻟﻌﻤل ﺍﻟﻤﻭﻀﻭﻉ ﺒﺤﻴـﺙ-5
ﻴﺨﺸﻰ ﺃﻻ ﻴﻨﺠﺯ ﻓﻲ ﻤﻭﻋﺩﻩ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻫﻨﺎﻙ ﻀـﺭﻭﺭﺓ
ﻓﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﺇﺩﺍﺭﻴﺔ ﺍﺴﺘﺜﻨﺎﺌﻴﺔ ﻹﻨﺠﺎﺯﻩ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﻭﻋـﺩ ﺃﻭ
ﻜﺎﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﻨﺘﻅﺭ ﺃﻥ ﺘﺠﺎﻭﺯ ﻏﺭﺍﻤﺔ ﺍﻟﺘـﺄﺨﻴﺭ ﺍﻟﻨﺴـﺒﺔ
 ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﺃﻭ ﺠﺎﻭﺯﺘﻬـﺎ/50/ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
."ﻓﻌﻼ

.ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ
ﺘﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﺍﻹﻨﺫﺍﺭ ﻗﺒل ﺴﺤﺏ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩ ﻓـﻲ ﺍﻟﺤـﺎﻻﺕ
/

5-4-3-2-1

/ ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘـﺭﺍﺕ

ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ ﻭﻟﻠﻤﺘﻌﻬﺩ ﺃﻥ ﻴﻘﺩﻡ ﺍﻋﺘﺭﺍﻀﺎﺘﻪ ﻟﻠﺠﻬـﺔ
 ﻭﻓﻲ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﺤـﻭﺍل ﻴﺒﻘـﻰ،ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺨﻼل ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺩﺓ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻤﺴﺅﻭﻻ" ﻋﻥ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺨﻼﻟﻬـﺎ ﻭﻋﻠـﻰ ﺍﻟﺠﻬـﺔ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻥ ﺘﺒﺕ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺭﺍﺽ ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﺘﺠـﺎﻭﺯ
ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤﺎﹰ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﺴﺠﻴل ﺍﻻﻋﺘﺭﺍﺽ ﻓـﻲ
.ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
 ﻴﺤﻕ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺍﻟﺭﺠﻭﻉ ﻋﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻹﺠـﺭﺍﺀ ﺇﺫﺍ-ﺝ
ﻗﺩﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻟﻜﺎﻓﻴﺔ ﻟﺤﺴـﻥ ﺘﻨﻔﻴـﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩ
ﻭﻜﺎﻥ ﻓﻲ ﺫﻟﻙ ﻤﺼﻠﺤﺔ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻤﺎ ﻟﻡ ﻴﻜﻥ ﺃﻤـﺭ
.ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺒﺎﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﻗﺩ ﺃﻋﻁﻲ ﻟﻠﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺠﺩﻴﺩ
 ﻴﺤﻕ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻋﻨـﺩ ﺴـﺤﺏ ﺘﻨﻔﻴـﺫ-ﺃ-55 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺃﻭ ﻋﻨـﺩ ﻨﻜـﻭل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬـﺩ ﺃﻥ ﻴﻘـﻭﻡ ﺒﺘـﺄﻤﻴﻥ
:ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﻓﻕ ﻤﺎ ﻴﻠﻲ

 ﺒﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﻓﻲ ﺍﻟﺤـﺎﻻﺕ-1
.ﺍﻻﻋﺘﻴﺎﺩﻴﺔ
 ﺃﻭ ﻋﻨـﺩﻤﺎ ﺘﻜـﻭﻥ ﻫﻨـﺎﻙ ﻓﻌـﻼﹰ،ﻁﻠﺏ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ
ﻀﺭﻭﺭﺍﺕ ﻓﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﺇﺩﺍﺭﻴﺔ ﺘﺴﺘﺩﻋﻲ ﺇﻨﺠﺎﺯ ﺍﻷﻋﻤﺎل ﻋﻥ
.ﻏﻴﺭ ﻁﺭﻴﻕ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ
 ﻤﻥ/ﺃ/  ﻴﻌﻠﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺎﻹﺠﺭﺍﺀﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﺨﺫﺓ ﻭﻓﻘﺎ" ﻟﻠﺒﻨﺩ-ﺏ
.ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
" ﺇﺫﺍ ﻨﺠﻡ ﻭﻓﺭ ﻓﻲ ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﻨﺘﻴﺠﺔ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻭﻓﻘـ ﺎ-ﺝ
" ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻜﺎﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟـﻭﻓﺭ ﺤﻘـﺎ/ﺃ/ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺒﻨﺩ
.ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻤﻜﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺘﺩﺨل ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻓﻲ ﺘﺩﻋﻴﻡ ﻭﺭﺸﺎﺕ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻋﻠﻰ ﻨﻔﻘﺘﻪ ﺃﻭ ﻤﺸﺎﺭﻜﺘﻪ ﻓﻲ ﺇﺩﺍﺭﺘﻬﺎ ﻜﻤﺎ ﻴـﻨﺹ
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them , and it should state also how to deal with ﻓـﻲ
him or practice this authority in the said cases.

ﻋﻠﻰ ﻜﻴﻔﻴﺔ ﻤﺤﺎﺴﺒﺘﻪ ﻭﻜﻴﻔﻴﺔ ﻤﻤﺎﺭﺴﺔ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺴﻠﻁﺔ
.ﺍﻷﺤﻭﺍل ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ

Article 57 .The contractor is justified for any
liabilities , fines and all other penalties just at
the specified time in the contract and the books
of conditions without having any procedure.

 ﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻤﻌﺫﺭﺍﹰ ﺒﻤﺎ ﻴﺘﺭﺘﺏ ﻋﻠﻴـﻪ ﻤـﻥ-57 ﻤﺎﺩﺓ

Article 58. A The contractor who is proved to
have bad intention or inefficiency during the
execution is forbidden of contracting with the
public sectors in a decision justified by the
Minister ,and this ban shall be temporary for
not more than 5 years. Whereas forbidding of
contracting with all the public sectors is taken
in a decision suggested by the concerned
minister and confirmed by the Prime Minister.
B The Prime Minister as well as the Minister are
allowed to review the decisions taken due to the
previous item after at least one year.

 ﺃ – ﻴﺤﺭﻡ ﻤﻥ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻊ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒﻘﺭﺍﺭ-58 ﻤﺎﺩﺓ

Article 59.The contract is considered completely
revoked in the following cases:

 ﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻤﻔﺴﻭﺨﺎ" ﺤﻜﻤﺎ" ﻓـﻲ ﺍﻟﺤـﺎﻻﺕ-59 ﻤﺎﺩﺓ

A – The death of the contractor if his efficiency is
taken into consideration in contracting , but if
not being considered the contract is not revoked
unless the public sector finds no sufficient
guarantee in his inheritors for good execution,
and in this case no compensation is to be paid
for both contracting parties , and the bonds are
returned to the inheritors if no other liabilities
are found on the contractor.
B The contractor 's bankruptcy.
C Judiciary settlement , but the public sector has
the right to accept the contractor's continuance
in executing his undertaking if the court
permits that.
DIn case of sure discrepancy to paragraph/ 6/ in
item A / of this bylaw / Article 11/ the bonds of
the contractor are confiscated without prejudice
to the right of the public sector in claiming him
for the compensations resulted from the
damages caused by this revoking.
Article 60 .A The expenditor has the right to
revoke the contract when rejecting to execute it
in full due to the common benefit ,as well as to
order a temporary stop of work.
B If the temporary stop of works exceeds full
year the contractor has the right to revoke the
contract due to his request.
C In cases of either revoking or stop of work
according to the rules of this article the
contractor has the right to ask for just
compensation on the damages that may occur to
him ,and this compensation is estimated by the
judiciary.

 ﻭﻓﺎﺓ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻤﺅﻫﻼﺘـﻪ ﺍﻟﺸﺨﺼـﻴﺔ ﻤﺤـل-ﺃ

ﺍﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﻭﻤﻥ ﻏﺭﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺨﻴﺭ ﻭﺠﻤﻴـﻊ ﺍﻟﺠـﺯﺍﺀﺍﺕ
ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺒﻤﺠﺭﺩ ﺤﻠﻭل ﺍﻷﺠل ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻓـﻲ ﺍﻟﻌﻘـﺩ ﺃﻭ
.ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺩﻭﻨﻤﺎ ﺤﺎﺠﺔ ﻷﻱ ﺇﺠﺭﺍﺀ

ﻤﻌﻠل ﻤﻥ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺫﻱ ﻴﺜﺒﺕ ﺴﻭﺀ ﻨﻴﺘﻪ ﺃﻭ ﻋﺩﻡ
 ﻭﻴﻜﻭﻥ ﻫـﺫﺍ،ﻜﻔﺎﺀﺘﻪ ﺃﺜﻨﺎﺀ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺘﻌﻬﺩﺍﺕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
ﺍﻟﺤﺭﻤﺎﻥ ﻤﺅﻗﺘﺎﹰ ﻟﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﺨﻤﺱ ﺴـﻨﻭﺍﺕ ﺃﻤـﺎ
ﺍﻟﺤﺭﻤﺎﻥ ﻤﻥ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻤﻊ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺠﻤﻴﻌﻬﺎ ﻓﻴـﺘﻡ
 ﻋﻠـﻰ ﺍﻗﺘـﺭﺍﺡﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﺭﺌﻴﺱ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ ﺒﻨﺎﺀ
.ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻟﺭﺌﻴﺱ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ ﺃﻭ ﺍﻟـﻭﺯﻴﺭ ﺇﻋـﺎﺩﺓ-ﺏ
ﺍﻟﻨﻅﺭ ﺒﺎﻟﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﺨﺫﺓ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻟﺒﻨﺩ ﺍﻟﺴـﺎﺒﻕ ﺒﻌـﺩ
.ﻤﺭﻭﺭ ﺴﻨﺔ ﻭﺍﺤﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل

:ﺍﻵﺘﻴﺔ
ﺍﻋﺘﺒﺎﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﻭﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﺘﻜﻥ ﻤﺤل ﺍﻋﺘﺒﺎﺭ ﻓﻼ ﻴﻔﺴﺦ
ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻟﻬﺫﺍ ﺍﻟﺴﺒﺏ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﺭﺃﺕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻥ ﻭﺭﺜﺔ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻻ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻓﻴﻬﻡ ﺍﻟﻀﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻟﻜﺎﻓﻴﺔ ﻟﺤﺴﻥ ﺘﻨﻔﻴـﺫ
ﺍﻟﻌﻤل ﻭﻻ ﻴﺘﺭﺘﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﺴﺦ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺘﻌﻭﻴﺽ
ﻷﻱ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺘﻌﺎﻗﺩﻴﻥ ﻭﺘﻌﺎﺩ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻭﺭﺜﺔ ﺇﺫﺍ ﻟﻡ
.ﺘﻜﻥ ﻗﺩ ﺘﺤﻘﻘﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﺃﺨﺭﻯ
. ﺇﻓﻼﺱ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ-ﺏ
 ﺇﻻ ﺃﻨـﻪ ﻴﺤـﻕ ﻟﻠﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ، ﺍﻟﺘﺼﻔﻴﺔ ﺍﻟﻘﻀﺎﺌﻴﺔ-ﺝ
ﺍﻟﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﺴﺘﻤﺭﺍﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺒﺘﻨﻔﻴـﺫ ﺍﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺘـﻪ ﺇﺫﺍ
.ﺃﺠﺎﺯﺕ ﺍﻟﻤﺤﻜﻤﺔ ﺫﻟﻙ
/ﺃ/  ﻤﻥ ﺍﻟﺒﻨﺩ/6/  ﻓﻲ ﺤﺎل ﺜﺒﻭﺕ ﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ-ﺩ
 ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅـﺎﻡ ﺘﺼـﺎﺩﺭ ﺘﺄﻤﻴﻨـﺎﺕ/11/ ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺨﻼل ﺒﺤﻕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻓﻲ ﻤﻼﺤﻘﺘـﻪ
ﺒﺎﻟﺘﻌﻭﻴﻀﺎﺕ ﺍﻟﻨﺎﺠﻤﺔ ﻋﻥ ﺍﻷﻀﺭﺍﺭ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﺤﻘـﺕ ﺒﻬـﺎ
.ﻨﺘﻴﺠﺔ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻔﺴﺦ
 ﺃ – ﻴﺤﻕ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻓﺴﺦ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩ ﻋﻨـﺩ-60 ﻤﺎﺩﺓ
 ﻋﻠﻰ ﻤﻘﺘﻀﻴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔﺍﻟﻌﺩﻭل ﻋﻥ ﺘﻨﻔﻴﺫﻩ ﻨﻬﺎﺌﻴﺎﹰ ﺒﻨﺎﺀ
.ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻜﻤﺎ ﻴﺤﻕ ﻟﻪ ﺍﻷﻤﺭ ﺒﻭﻗﻑ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻷﻋﻤﺎل ﻤﺅﻗﺘﺎﹰ
 ﺇﺫﺍ ﺠﺎﻭﺯﺕ ﻓﺘﺭﺓ ﻭﻗﻑ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺴﻨﺔ ﻜﺎﻤﻠﺔ ﻜﺎﻥ ﻤـﻥ-ﺏ
.ﺤﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻓﺴﺦ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﺇﺫﺍ ﻁﻠﺏ ﺫﻟﻙ
 ﻴﺘﺭﺘﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﺴﺦ ﺃﻭ ﻭﻗﻑ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﻭﻓﻘﺎﹰ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﻩ-ﺝ
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺤﻕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻓﻲ ﺘﻌﻭﻴﺽ ﻋﺎﺩل ﻋﻥ ﺍﻷﻀـﺭﺍﺭ
 ﻭﻴﻘﺩﺭ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺘﻌﻭﻴﺽ ﻤـﻥ ﻗﺒـل،ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻠﺤﻕ ﺒﻪ ﻓﻌﻼﹰ
.ﺍﻟﻘﻀﺎﺀ
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PART FIVE  VARIOUS RULES
 ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻤﺨﺘﻠﻔﺔ- ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﺨﺎﻤﺱ
Article 61. A The materials , services or works are  ﻴـﺘﻡ ﺍﺴـﺘﻼﻡ ﺍﻟﻤـﻭﺍﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺨـﺩﻤﺎﺕ ﺃﻭ-  ﺃ-61 ﻤﺎﺩﺓ
received by special committees named by the ﺍﻷﺸﻐﺎل ﻤﻥ ﻗﺒل ﻟﺠﺎﻥ ﺨﺎﺼﺔ ﺘﺅﻟﻔﻬﺎ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
public sector in a way mentioned in the general
ﻭﻴﻨﺹ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻋﻠﻰ ﻜﻴﻔﻴﺔ ﺘـﺄﻟﻴﻑ ﻫـﺫﻩ
book of conditions , and how they are going to
.ﺍﻟﻠﺠﺎﻥ ﻭﻜﻴﻔﻴﺔ ﻤﻤﺎﺭﺴﺔ ﺃﻋﻤﺎﻟﻬﺎ
practice their work.
B The specific book of conditions identifies the  ﻴﺤﺩﺩ ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﺍﻟﻀـﻤﺎﻨﺎﺕ ﺍﻟﻼﺯﻤـﺔ-ﺏ
necessary guarantees for corresponding the  ﻭﻴـﺘﻡ،ﻟﻤﻁﺎﺒﻘﺔ ﺍﻻﺤﺘﻴﺎﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩ
presented requirements with the conditions of
:ﺍﻻﺴﺘﻼﻡ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﻋﻠﻰ ﻤﺭﺤﻠﺘﻴﻥ
the contract .In this case the receipt is done
twice:
Temporary Receipt and Final one.
.ﺍﻻﺴﺘﻼﻡ ﺍﻟﻤﺅﻗﺕ ﻭﺍﻻﺴﺘﻼﻡ ﺍﻟﻨﻬﺎﺌﻲ
The previously mentioned book also includes the ﻜﻤﺎ ﻴﻨﺹ ﺩﻓﺘـﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ ﺍﻟﻤـﺫﻜﻭﺭ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﺤﻘـﻭﻕ
rights and liabilities compared in both cases.
.ﻭﺍﻻﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻘﺎﺒﻠﺔ ﻓﻲ ﻜل ﻤﻥ ﻫﺎﺘﻴﻥ ﺍﻟﻤﺭﺤﻠﺘﻴﻥ
Article 62.AThe expenditor is allowed to increase
or decrease the amounts contracted on during
the period of execution at a maximum rate 30%
for each item or article of the contract and in
the same conditions and prices mentioned in the
contract with no need for a new contract ,but
this increase or decrease shouldn't exceed 25%
of the total amount of the contract.

 ﻴﺠﻭﺯ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼـﺭﻑ ﺯﻴـﺎﺩﺓ ﺍﻟﻜﻤﻴـﺎﺕ- ﺃ-62 ﻤﺎﺩﺓ

B In case of increasing the contractor is given
additional period due to the nature and amount
of this excess , just for said increase.

 ﻴﻌﻁﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻓﻲ ﺤﺎل ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺓ ﻤﺩﺓ ﺇﻀﺎﻓﻴﺔ ﺘﺘﻨﺎﺴﺏ-ﺏ

Article 63. In accordance with the rules of articles/
49 ,53/ of this bylaw if after presenting the
tender, and only during the executing period of
the contract, any excess in prices occurs and
leads to higher costs for all the parts not
executed at a rate more than 15% of its value
due to the contract , the contractor bears 15% of
this excess and the public sector bears the rest.

 ﻤﻥ/53 ﻭ

Article 64.If after presenting the offer a lowering
in prices occurs the public sector has the same
rights of the contractor mentioned in the
previous article.
Article 65.A The contractor whether Syrian Arab
,or the like of the Arabs, or foreigners, has to
specify his chosen address in Syria ,and
mention it clearly in the text of the contract in
details , and he is liable to this chosen address
even in case of moving and not informing the
public sector of his new address in the same
town in writing ,otherwise all the notices sent to
his first chosen address are really true.

 ﺇﺫﺍ ﻁﺭﺃ ﺒﻌﺩ ﺘﻘـﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌـﺭﺽ ﻫﺒـﻭﻁ ﻓـﻲ-64 ﻤﺎﺩﺓ

ﺍﻟﻤﺘﻌﺎﻗﺩ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﻨﻘﺎﺼﻬﺎ ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﻨﺴﺒﺔ
 ﻟﻜل ﺒﻨﺩ ﺃﻭ ﻤﺎﺩﺓ ﻤﻥ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻋﻠـﻰ%
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ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ

ﺤﺩﻩ ﻭﺫﻟﻙ ﺒﻨﻔﺱ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻭﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻻ ﺘﺘﺠـﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤـﺔ،ﻭﺩﻭﻥ ﺤﺎﺠﺔ ﺇﻟﻰ ﻋﻘﺩ ﺠﺩﻴﺩ
 ﻤﻥ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺠﻤﺎﻟﻴﺔ%25 ﻤﺠﻤﻭﻉ ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻨﻘﺹ
.ﻟﻠﻌﻘﺩ
ﻤﻊ ﻁﺒﻴﻌﺔ ﻭﻤﻘﺩﺍﺭ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺓ ﻭﺫﻟﻙ ﻤﻥ ﺃﺠـل ﻫـﺫﻩ
.ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺓ ﻓﻘﻁ

49/

 ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺘﻴﻥ-63 ﻤﺎﺩﺓ

 ﺇﺫﺍ ﻁﺭﺃ ﺒﻌﺩ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﻭﻁﻴﻠـﺔ ﻤـﺩﺓ،ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ
ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻓﻘﻁ ﺍﺭﺘﻔﺎﻉ ﻓﻲ ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﺃﺩﻯ ﺇﻟـﻰ ﺯﻴـﺎﺩﺓ
ﺘﻜﺎﻟﻴﻑ ﻤﺠﻤﻭﻉ ﺍﻷﺠﺯﺍﺀ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻡ ﺘﻨﻔﺫ ﺒﻨﺴﺒﺔ ﺘﺯﻴﺩ ﻋﻠﻰ
 ﻤﻥ ﻗﻴﻤﺘﻬﺎ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻴﺘﺤﻤـل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬـﺩ/%15/
 ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺓ ﻭﺘﺘﺤﻤل ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒـﺎﻗﻲ/%15/
.ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺓ
ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺘﺘﻤﺘﻊ ﺒﻨﻔﺱ ﺍﻟﺤﻘﻭﻕ ﺍﻟﺘـﻲ
.ﻴﺘﻤﺘﻊ ﺒﻬﺎ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﻓﻘﺎ" ﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﺔ
 ﻜـﺎﻥ ﻤـﻥ ﺍﻟﻌـﺭﺏ ﺃ – ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺴﻭﺍﺀ-65 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﻴﻥ ﺃﻭ ﻤﻥ ﻓﻲ ﺤﻜﻤﻬﻡ ﺃﻭ ﻤﻥ ﺍﻟﻌـﺭﺏ ﺃﻭ ﻤـﻥ
ﺍﻷﺠﺎﻨﺏ ﺃﻥ ﻴﻌﻴﻥ ﻤﻭﻁﻨﺎﹰ ﻤﺨﺘﺎﺭﺍﹰ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻭﻴﺤﺩﺩ
 ﻭ،ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻤﻭﻁﻥ ﺼﺭﺍﺤﺔ ﻓﻲ ﻤﺘﻥ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﺸﻜل ﻭﺍﻀـﺢ
ﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﻭﻁﻥ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭ ﻤﻠﺯﻤﺎ ﻟﻠﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭ ﻟـﻭ
ﺍﻨﺘﻘل ﻤﻨﻪ ﺇﻟﻰ ﻏﻴﺭﻩ ﻤﺎ ﻟﻡ ﻴﺒﻠﻎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺨﻁﻴﺎ ﻋﻥ
ﻤﻭﻁﻨﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﺠﺩﻴﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻠﺩﺓ ﻨﻔﺴـﻬﺎ ﻭﺇﻻ ﺘﻌﺘﺒـﺭ
ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺒﻠﻴﻐﺎﺕ ﺍﻟﻤﺭﺴﻠﺔ ﺇﻟﻰ ﻤﻭﻁﻨﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘـﺎﺭ ﺍﻷﻭل
.ﺼﺤﻴﺤــﺔ ﺤﻜﻤﺎﹰ

/B/ All the advises , letters, notifications and
warnings sent by the public sector to the
contractor are really true being handed
personally to him or to his agent or legal
representative ,or sent to his chosen address or

 ﺘﻌﺘﺒﺭ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺒﻠﻴﻐﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﺭﺍﺴﻼﺕ ﻭﺍﻹﺨﻁـﺎﺭﺍﺕ-ﺏ
ﻭﺍﻹﻨﺫﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺭﺴل ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬـﺩ
ﺼﺤﻴﺤﺔ ﻤﺘﻰ ﺴﻠﻤﺕ ﺇﻟﻴﻪ ﺸﺨﺼﻴﺎﹰ ﺃﻭ ﻟﻭﻜﻴﻠﻪ ﺃﻭ ﻟﻤﻤﺜﻠﻪ
ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻨﻲ ﺃﻭ ﻤﺘﻰ ﺃﺭﺴﻠﺕ ﺇﻟﻰ ﻤﻭﻁﻨــﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘـﺎﺭ ﺃﻭ
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that of his agent or lawful representative by ﻟﻭﻜﻴﻠﻪ ﺃﻭ ﻟﻤﻤﺜﻠﻪ ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻨﻲ ﺒﺎﻟﺒﺭﻴﺩ ﺍﻟﻤﺴﺠل ﺃﻭ ﺍﻟﺒﺭﻕ ﺃﻭ
registered mail , telegram or telex and ﺍﻟﺘﻠﻜﺱ ﻴﺜﺒﺕ ﻤﻀﻤﻭﻨﻪ ﺒﻜﺘـﺎﺏ ﻤﺴـﺠل ﺃﻭ ﺒﺈﺤـﺩﻯ
confirmed by a registered letter or by any ﺍﻟﻭﺴﺎﺌل ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﺔ ﻟﻺﺜﺒﺎﺕ ﻗﻀﺎﺌﻴﺎﹰ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻨﻭﺍﻥ ﺍﻟﻤﻌـﻴﻥ
means lawfully accepted to the chosen address
,and the contractor is considered to be really  ﻭﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻤﺒﻠﻐﺎﹰ ﺤﻜﻤﺎﹰ ﻫــﺫﻩ،ﻤﻥ ﻗﺒﻠﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ
:ﺍﻟﻤﺭﺍﺴﻼﺕ ﻭﺍﻹﺨﻁﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﻹﻨﺫﺍﺭﺍﺕ
notified by these letters, notifications and
warnings:
1. As soon as he , his agent or his legal  ﻓﻭﺭﺍﹰ ﻓﻲ ﺤﺎل ﺘﺴﻠﻴﻤﻬﺎ ﻟـﻪ ﺃﻭ ﻟﻭﻜﻴﻠـﻪ ﺃﻭ ﻟﻤﻤﺜﻠـﻪ-1
representative is handed them.
.ﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻨﻲ
2.Within 48 days if sent by telegram or telex.
3.Within five days for contracts posted in
registered mail to his chosen address , and in
case of impossible notification due to what has
been mentioned in this article the public
sector, if necessary ,has to notify him through
the local press.
Article 66. AThe administrative judiciary in the
Syrian Arab Republic is the reference
concerned in determining any dispute resulting
from the contract.
BIt is allowed to be included in the specific book
of conditions and the contract to resort to the
arbitration according to the common rules in the
administrative judiciary , and a committee for
arbitration is headed by a consultant from the
state council ,and two members one nominated
by the public sector and the other by the
contractor.
C It may be included in the external contracts
,and with the agreement of the minister
personally on a special staff for arbitration
different from what is mentioned in the
previous items /A , B /.
Article 67 The Syrian Arab legislation is the only
reference to the validity of the contract
,explaining its rules, applying them and in any
dispute resulting from its execution.
Article 68 A The contractor is subjected to this
bylaw in any case not included in the contract ,
the specific books of conditions (lawful
,financial and technical) the lists of quantities
and prices and the general book of conditions in
calling for tenders or offers or issuing a contract
in case of contracting by agreement.
B The offer of the contractor and all the
supporting documents is considered a main
part of the contract and the contractor is
considered clearly acknowledged with all the
supporting papers mentioned above as soon as
he signs it.
C In any contrary case between the rules of these
papers they are applied preferably according to
the following order.

.ﺴﺎﻋﺔ ﺇﺫﺍ ﺃﺭﺴﻠﺕ ﺒﺭﻗﻴـ ﺎﹰ ﺃﻭ ﺒﺎﻟﺘﻠﻜﺱ
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 ﺨﻼل-2

 ﺨﻼل ﺨﻤﺴﺔ ﺃﻴﺎﻡ ﻟﻠﻌﻘﻭﺩ ﻭﺫﻟﻙ ﺇﺫﺍ ﺃﺭﺴﻠﺕ ﺒﺎﻟﺒﺭﻴـﺩ-3
 ﻭﻓـﻲ،ﺍﻟﻤﺴﺠل ﺇﻟﻰ ﻤﻭﻁﻨﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ
ﺤﺎل ﺘﻌﺫﺭ ﺍﻟﺘﺒﻠﻴﻎ ﻭﻓﻕ ﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻠﻠﺠﻬـﺔ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ ﺃﻥ ﺘﻌﻤﺩ ﺇﻟﻰ ﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﻓـﻲ ﺇﺤـﺩﻯ
.ﺍﻟﺼﺤﻑ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ
 ﺃ – ﺍﻟﻘﻀﺎﺀ ﺍﻹﺩﺍﺭﻱ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻤﻬﻭﺭﻴﺔ ﺍﻟﻌﺭﺒﻴﺔ-66 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺴﻭﺭﻴﺔ ﻫﻭ ﺍﻟﻤﺭﺠﻊ ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ ﻟﻠﺒﺕ ﻓﻲ ﻜـل ﻨـﺯﺍﻉ
.ﻴﻨﺸﺄ ﻋﻥ ﺍﻟﻌﻘﺩ
 ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﻨﺹ ﻓﻲ ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻭﺍﻟﻌﻘﺩ-ﺏ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻠﺠﻭﺀ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﺤﻜﻴﻡ ﻭﻓﻘﺎﹰ ﻟﻸﺼﻭل ﺍﻟﻤﺘﺒﻌﺔ ﺃﻤـﺎﻡ
ﺍﻟﻘﻀﺎﺀ ﺍﻹﺩﺍﺭﻱ ﻭﺘﺸﻜل ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﺘﺤﻜﻴﻡ ﺒﺭﺌﺎﺴﺔ ﻤﺴﺘﺸﺎﺭ
ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﺩﻭﻟﺔ ﻴﺴـﻤﻴﻪ ﺭﺌـﻴﺱ ﻤﺠﻠـﺱ ﺍﻟﺩﻭﻟـﺔ
ﻭﻋﻀﻭﻴﻥ ﺘﺨﺘﺎﺭ ﺃﺤﺩﻫﻤﺎ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻭﻴﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ
.ﺍﻟﻌﻀﻭ ﺍﻵﺨﺭ
 ﻴﻤﻜﻥ ﺃﻥ ﻴﻨﺹ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ ﺒﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ-ﺝ
ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ ﺒﺎﻟﺫﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﺠﻬﺔ ﺘﺤﻜﻴﻤﻴﺔ ﺨﺎﺼـﺔ ﺨﻼﻓـﺎﹰ
.ﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺒﻨﺩﻴﻥ ) ﺃ ﻭ ﺏ ( ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﻴﻥ

 ﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﺘﺸﺭﻴﻊ ﺍﻟﻌﺭﺒـﻲ ﺍﻟﺴـﻭﺭﻱ ﻤﺭﺠﻌـﺎﹰ-67 ﻤﺎﺩﺓ
ﻭﺤﻴﺩﺍﹰ ﻓﻲ ﻜل ﻤﺎ ﻴﺘﻌﻠﻕ ﺒﺼﺤﺔ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﺘﻔﺴﻴﺭ ﺃﺤﻜﺎﻤـﻪ
.ﻭﺘﻁﺒﻴﻘﻬﺎ ﻭﻓﻲ ﻜل ﻨﺯﺍﻉ ﻴﻨﺸﺄ ﻨﺘﻴﺠﺔ ﺘﻨﻔﻴﺫﻩ
 ﺃ – ﻴﺨﻀﻊ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻓﻲ ﻜل ﻤﺎ ﻟﻡ ﻴﻨﺹ ﻋﻠﻴﻪ-68 ﻤﺎﺩﺓ
ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ )ﺍﻟﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻔﻨﻴـﺔ
ﻭﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ( ﻭﺠﺩﺍﻭل ﺍﻟﻜﻤﻴﺎﺕ ﻭﺍﻷﺴﻌﺎﺭ ﻭﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻋﻨﺩ ﻁﺭﺡ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ ﻁﻠـﺏ
ﺍﻟﻌﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﻋﻨﺩ ﺇﺒﺭﺍﻡ ﺍﻟﻌﻘـﺩ ﻓـﻲ ﺤﺎﻟـﺔ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗـﺩ
.ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ
 ﻴﻌﺘﺒﺭ ﻋﺭﺽ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﻭﺍﻟﻭﺜـﺎﺌﻕ-ﺏ
ﺍﻟﻤﻠﺤﻘﺔ ﺒﻪ ﺠﺯﺀﺍﹰ ﻻ ﻴﺘﺠﺯﺃ ﻤﻥ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻭﻴﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬـﺩ
ﺒﻤﺠﺭﺩ ﺘﻭﻗﻴﻌﻪ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﻤﻁﻠﻌﺎﹰ ﻋﻠﻰ ﺠﻤﻴـﻊ ﺍﻟﻤﺴـﺘﻨﺩﺍﺕ
.ﺍﻵﻨﻔﺔ ﺍﻟﺫﻜﺭ ﻭﻤﺘﻔﻬﻤﹰﺎ ﻟﻬﺎ
 ﻓﻲ ﺤﺎل ﻭﺠﻭﺩ ﺘﻌﺎﺭﺽ ﺒﻴﻥ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺴـﺘﻨﺩﺍﺕ-ﺝ
ﺘﻁﺒﻕ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻴﻬﺎ ﺤﺴﺏ ﺘﺴﻠﺴل ﺍﻷﻓﻀـﻠﻴﺎﺕ
:ﺍﻵﺘﻴﺔ
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1. The contract.
. ﺍﻟﻌﻘﺩ-1
2. The specific books of conditions (lawful , .( ﺩﻓﺎﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ )ﺍﻟﺤﻘﻭﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ-2
financial and technical).
3. The general book of conditions.
. ﺩﻓﺘﺭ ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ-3
4.The technical specifications and the  ﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﺼﻭﺭﺍﺕ ﻭﻓﻲ ﺤﺎل ﺍﻟﺘﻌﺎﺭﺽ-4
brochures. And in contrary cases the detailed ﺘﻔﻀل ﺍﻟﻤﺨﻁﻁﺎﺕ ﺍﻟﺘﻔﺼﻴﻠﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺨﻁﻁﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
drawings are preferred to the general ones
ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﺍﻟﻔﻨﻴـﺔ
,and the specific technical specifications to
.ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
the general ones.
5. The list of prices.
. ﺠﺩﻭل ﺍﻷﺴﻌﺎﺭ-5
6. The contractors offer and its modifications,  ﻋﺭﺽ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﻭﺘﻌﺩﻴﻼﺘﻪ ﺍﻟﻤﻘﺒﻭﻟﺔ ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ-6
if it is accepted by the public sector as a result ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﻨﺘﻴﺠﺔ ﻤﻨﺎﻗﺼﺔ ﺃﻭ ﻁﻠﺏ ﻋـﺭﻭﺽ ﺃﻭ ﺘﻌﺎﻗـﺩ
of tender ,call for offers or contract by
.ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ
agreement.
Article 69.A The contractor must soon carry out  ﺃ – ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺃﻥ ﻴﻨﻔﺫ ﻓﻭﺭﺍﹰ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﻭﺍﻤﺭ-69 ﻤﺎﺩﺓ
all the orders and written notifications sent to ﻭﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﺍﻟﺨﻁﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺒﻠﻎ ﺇﻟﻴﻪ ﻤـﻥ ﻗﺒـل ﺍﻟﺠﻬـﺔ
him by the public sector or it’s representative ,
ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻭ ﻤﻥ ﻴﻤﺜﻠﻬﺎ ﻭﺇﺫﺍ ﺭﺃﻯ ﺃﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻭﺍﻤﺭ ﺘﺸـﻜل
and if he finds these orders overdo his duties
assigned in the contract he has to present his ﺘﺠﺎﻭﺯﺍﹰ ﻋﻠﻰ ﺤﺩﻭﺩ ﻭﺍﺠﺒﺎﺘﻪ ﺍﻟﻤﻔﺭﻭﻀـﺔ ﻋﻠﻴـﻪ ﻓـﻲ
objections, reservations and applications ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻓﻌﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻴﻘﺩﻡ ﺍﻋﺘﺭﺍﻀﺎﺘﻪ ﻭﺘﺤﻔﻅﺎﺘﻪ ﻭﻁﻠﺒﺎﺘـﻪ
resulting from these orders, instructions or ﺍﻟﻨﺎﺸﺌﺔ ﺒﺴﺒﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻭﺍﻤﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻷﻋﻤـﺎل
works not included in the contract within 15 ﻏﻴﺭ ﺍﻟﻤﺸﻤﻭﻟﺔ ﺒﺎﻟﺘﻌﻬﺩ ﺨﻼل ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤـﺎﹰ ﻤـﻥ
days from the date of notification with the
.ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﺒﻠﻴﻐﻬﺎ ﺇﻟﻴﻪ ﺘﺤﺕ ﻁﺎﺌﻠﺔ ﻋﺩﻡ ﺍﻟﻘﺒﻭل
possibility of declination.
B All the contractor's applications resulting from  ﺇﻥ ﺠﻤﻴﻊ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺍﻟﻨﺎﺠﻤـﺔ ﻋـﻥ ﺤـﻭﺍﺩﺙ-ﺏ
unexpected events , emergencies or force ﻤﻔﺎﺠﺌﺔ ﺃﻭ ﺃﺤﻭﺍل ﻁﺎﺭﺌﺔ ﺃﻭ ﻗﻭﺓ ﻗﺎﻫﺭﺓ ﺃﺜﻨـﺎﺀ ﺘﻨﻔﻴـﺫ
majeure during the execution of works not
ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻋﻥ ﺃﻋﻤﺎل ﺘﻌﺘﺒﺭ ﺃﻨﻬﺎ ﻟﻴﺴﺕ ﻤﺸﻤﻭﻟﺔ ﺒﻪ ﻴﺠـﺏ
included in the contract must be presented
within 15 days from the date of their occurrence ﺃﻥ ﻴﺘﻘﺩﻡ ﺒﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺨﻼل ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤﺎﹰ
which justify them under the possibility of ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻨﺸﻭﺀ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤـﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘـﻲ ﺘﺒـﺭﺭ ﺘﻠـﻙ
declination.
.ﺍﻟﻤﻁﺎﻟﺒﺎﺕ ﺘﺤﺕ ﻁﺎﺌﻠﺔ ﻋﺩﻡ ﺍﻟﻘﺒﻭل
Article 70 The contractor bears all the expenses of  ﻴﺘﺤﻤل ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﺭﺘﺒﺔ ﻋﻠـﻰ-70 ﻤﺎﺩﺓ
the undertaking : fees, stamps , the cost of ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻤﻥ ﺭﺴـﻭﻡ ﻭﻁﻭﺍﺒـﻊ ﻭﺃﺠـﻭﺭ ﻨﺸـﺭ
issuing the announcements in the press or other
ﺍﻹﻋﻼﻨﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﺤﻑ ﻭﻭﺴﺎﺌل ﺍﻹﻋـﻼﻡ ﺍﻷﺨـﺭﻯ
massmedia, and all other taxes or fees
ﻭﺴﺎﺌﺭ ﺍﻟﻀﺭﺍﺌﺏ ﻭﺍﻟﺭﺴﻭﻡ ﺍﻷﺨـﺭﻯ ﺍﻟﻤﺤـﺩﺩﺓ ﻓـﻲ
specified in the effective laws and systems.
.ﺍﻟﻘﻭﺍﻨﻴﻥ ﻭﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺍﻟﻨﺎﻓﺫﺓ

Article 71 Taking into consideration the rules of
exempting some public sectors from fees ,
special conditions are allowed to be concluded
in the contracts of external import concerning
the following:
A One party has to bear the custom fees and its
attachments , various port fees ,fees on the
export licenses and other fees on the entry or
clearing the goods.

 ﻤﻊ ﺍﻻﺤﺘﻔﺎﻅ ﺒﺎﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺈﻋﻔﺎﺀ ﺒﻌﺽ-71 ﻤﺎﺩﺓ

BOne party has to bear modifications on the fees
mentioned in the previous item or other new
fees may be specified.
C –In other cases than contracting by agreement
the special books of conditions have to include
the rules mentioned in the previous items (A,B).

 ﺘﺤﻤﻴل ﺃﺤﺩ ﺍﻟﻁﺭﻓﻴﻥ ﻨﺘﺎﺌﺞ ﺘﻌﺩﻴل ﺍﻟﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ-ﺏ

Article 72. In the outer contracts or undertaking it

 ﻴﻤﻜﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﻭﺩ ﺍﻟﺨﺎﺭﺠﻴﺔ ﺍﻟﻨﺹ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻭﻟﺔ-72 ﻤﺎﺩﺓ

ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﻤﻥ ﺍﻟﺭﺴـﻭﻡ ﻴﻤﻜـﻥ ﻓـﻲ ﺍﻟﺘﻌﻬـﺩﺍﺕ
ﺍﻟﻤﺘﻀﻤﻨﺔ ﺘﻭﺭﻴﺩﺍﺕ ﻤﻥ ﺍﻟﺨﺎﺭﺝ ﺘﻀﻤﻴﻥ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺸﺭﻭﻁﺎﹰ
:ﺨﺎﺼﺔ ﺘﺘﻌﻠﻕ ﺒﻤﺎ ﻴﻠﻲ
 ﺘﺤﻤﻴل ﺃﺤﺩ ﺍﻟﻁﺭﻓﻴﻥ ﺍﻟﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﺠﻤﺭﻜﻴـﺔ ﻭﻤﻠﺤﻘﺎﺘﻬـﺎ-ﺃ
ﻭﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﻤﺭﻓﺄ ﻋﻠﻰ ﺍﺨﺘﻼﻓﻬﺎ ﻭﺍﻟﺭﺴـﻭﻡ ﺍﻟﻤﻔﺭﻭﻀـﺔ
ﻋﻠﻰ ﺇﺠﺎﺯﺍﺕ ﺍﻻﺴﺘﻴﺭﺍﺩ ﻭﺍﻟﺭﺴﻭﻡ ﺍﻷﺨﺭﻯ ﺍﻟﻤﻔﺭﻭﻀﺔ
.ﻋﻠﻰ ﺩﺨﻭل ﺍﻟﺒﻀﺎﻋﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺒﻼﺩ ﺃﻭ ﺘﺨﻠﻴﺼﻬﺎ
.ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺭﺓ ﺍﻟﺴﺎﺒﻘﺔ ﺃﻭ ﻨﺘﺎﺌﺞ ﻓﺭﺽ ﺭﺴﻭﻡ ﺠﺩﻴﺩﺓ
 ﻴﺸﺘﺭﻁ ﻟﺘﻁﺒﻴﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺒﻨﺩﻴﻥ ) ﺃ ﻭ ﺏ ( ﺍﻟﻤﺘﻘـﺩﻤﻴﻥ-ﺝ
ﻓﻲ ﻏﻴﺭ ﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﺃﻥ ﺘﺘﻀـﻤﻥ ﺩﻓـﺎﺘﺭ
.ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺨﺎﺼﺔ ﻨﺼ ﹰﺎ ﺒﺘﻁﺒﻴﻘﻬﺎ
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may be included as follows:
:ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻌﻬﺩ ﻋﻠﻰ ﻤﺎ ﻴﻠﻲ
AThe public sector has to bear some or all the  ﺘﺤﻤﻴل ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﻜـل ﺃﻭ ﺒﻌـﺽ ﺍﻟﻀـﺭﺍﺌﺏ-ﺃ
various taxes and fees implied on the contractor
.ﻭﺍﻟﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﺍﻟﻤﺘﺭﺘﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﻭل ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺘﻌﻬﺩ
or the undertaker.
B Te public sector has to bear all the expenses of  ﺘﺤﻤﻴل ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﺠﻭﺭ ﻨﺸﺭ ﺍﻹﻋﻼﻨـﺎﺕ ﻓـﻲ-ﺏ
issuing the announcements in the press or other
.ﺍﻟﺼﺤﻑ ﻭﻭﺴﺎﺌل ﺍﻹﻋﻼﻡ ﺍﻷﺨﺭﻯ
massmedia.
PART SIX  REGULATING RULES OF
ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﺴﺎﺩﺱ – ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻨﺎﻅﻤﺔ ﻟﻠﻤﺒﻴﻌﺎﺕ
SALES
CHAPTER I  METHODS OF SALE
ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻷﻭل – ﻁﺭﻕ ﺍﻟﺒﻴﻊ
Article 73.AThe lands of the public sectors are  ﻴﺘﻡ ﺒﻴﻊ ﻋﻘـﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺠﻬـﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺃﻭ-  ﺃ-73 ﻤﺎﺩﺓ
sold ,leased or invested ,also things ,equipments ﺇﻴﺠﺎﺭﻫﺎ ﺃﻭ ﺍﺴﺘﺜﻤﺎﺭﻫﺎ ﻭﻜﺫﻟﻙ ﺒﻴﻊ ﺍﻷﺸﻴﺎﺀ ﻭﺍﻟﻠـﻭﺍﺯﻡ
or materials for sale are sold in one of the
:ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺩ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻘﺭﺭ ﺒﻴﻌﻬﺎ ﺒﺈﺤﺩﻯ ﺍﻟﻁﺭﻕ ﺍﻵﺘﻴﺔ
following ways:
1. Direct way.
. ﺍﻟﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ-1
2. Contract by agreement.
. ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ-2
3.Public auction.
. ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ-3
When laws and other effective rules don’t state ﻭﺫﻟﻙ ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻻ ﺘﻨﺹ ﺍﻟﻘﻭﺍﻨﻴﻥ ﻭﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺍﻟﻨﺎﻓـﺫﺓ ﻋﻠـﻰ
otherwise.
.ﺍﺘﺒﺎﻉ ﻁﺭﻴﻘﺔ ﺃﺨﺭﻯ
BIn the economic public sectors subjected to the  ﻴﺠﻭﺯ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻁﺎﺒﻊ ﺍﻻﻗﺘﺼـﺎﺩﻱ-ﺏ
legislative decree No./20/1994 and Law No. 1994  ﻟﻌﺎﻡ/20/ ﺍﻟﺨﺎﻀﻌﺔ ﻟﻠﻤﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﺘﺸﺭﻴﻌﻲ ﺭﻗﻡ
/1/1976, and in addition to what is mentioned in
item / A/ of this article ,it is allowed to resort to  ﺍﻟﻠﺠﻭﺀ ﺇﻀﺎﻓﺔ ﻟﻤﺎ ﻫﻭ1976  ﻟﻌﺎﻡ/1/ ﻭﺍﻟﻘﺎﻨﻭﻥ ﺭﻗﻡ
 ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﺘﺒﺎﻉ ﺃﺴـﺎﻟﻴﺏ/ﺃ/ ﻤﺫﻜﻭﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
sell in the following ways.
:ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺍﻵﺘﻴﺔ

1. Sale by direct contract.
2. Sale by commitment.
3. Sale g through agents inside and outside the
country.
4. Sale by faith.
Article 74.The expenditor forms
committees but not to be it's head.

. ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻟﻌﻘﺩ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ-1
. ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻻﺭﺘﺒﺎﻁ-2
 ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻋﻥ ﻁﺭﻴﻕ ﻭﻜﻼﺀ ﻤﻌﺘﻤـﺩﻴﻥ ﺩﺍﺨـل ﺍﻟﻘﻁـﺭ-3
.ﻭﺨﺎﺭﺠﻪ
. ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ-4

the

Sale

CHAPTER II  THE DIRECT WAY
Article 75 Sale, leasing or investing are held
directly in the following cases:
A  If the things to be sold have official tariff.
B If they are going to be sold to a public
sector.
C If the total amount of each Sale doesn't
exceed one hundred thousand Syrian pounds ,
and this value can be increased if necessary
by a ministry decision . In this case selling
,leasing or investing is held through the sales
committees.
D If the case is about selling land to an Arabic
or foreign country to be used or for building
constructions for their political, consular
,commercial and cultural missions provided
the contract must be certified by a decision
taken by the Prime Minister.
Article 76.A The Sale committees are formed at

 ﻭﻻ، ﻴﻌﻴﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻟﺠـﺎﻥ ﺍﻟﻤﺒﺎﻴﻌـﺎﺕ-74 ﻤﺎﺩﺓ
.ﻴﺠﻭﺯ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺭﺌﻴﺴﹰﺎ ﻟﻠﺠﻨﺔ
ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺜﺎﻨﻲ – ﺍﻟﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ
 ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺄﺠﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺜﻤﺎﺭ ﺒﺎﻟﻁﺭﻴﻘـﺔ-75 ﻤﺎﺩﺓ
:ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺘﻴﺔ
. ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺘﺴﺘﻨﺩ ﺇﻟﻰ ﺘﻌﺭﻓﺔ ﺭﺴﻤﻴﺔ-ﺃ
. ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺴﻴﺘﻡ ﺇﻟﻰ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ-ﺏ
 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﻓﻲ ﻜل ﻤﺭﺓ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﺎﺌﺔ-ﺝ
ﺃﻟﻑ ﻟﻴﺭﺓ ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻭﻴﺠﻭﺯ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟـﻭﺯﺭﺍﺀ
ﺘﻌﺩﻴل ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ ﻭﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺄﺠﻴﺭ
.ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺜﻤﺎﺭ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﻤﻥ ﻗﺒل ﻟﺠﺎﻥ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ
 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺍﻟﻤﻭﻀﻭﻉ ﻤﺘﻌﻠﻘﺎﹰ ﺒﺒﻴﻊ ﻋﻘﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﺭﺒﻴﺔ-ﺩ
ﺃﻭ ﺃﺠﻨﺒﻴﺔ ﻤﻥ ﺃﺠل ﺇﺸﻐﺎﻟﻪ ﺃﻭ ﺇﻗﺎﻤـﺔ ﻤﻨﺸـﺂﺕ ﻋﻠﻴـﻪ
ﻟﺒﻌﺜﺎﺘﻬﺎ ﺍﻟﺴﻴﺎﺴﻴﺔ ﻭﺍﻟﻘﻨﺼـﻠﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻴـﺔ ﻭﺍﻟﺜﻘﺎﻓﻴـﺔ
ﺸﺭﻴﻁﺔ ﺘﺼﺩﻴﻕ ﻋﻘﺩ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻴﺼﺩﺭ ﻋﻥ ﻤﺠﻠـﺱ
.ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ
 ﺃ – ﺘﺸﻜل ﻟﺠـﺎﻥ ﺍﻟﻤﺒﺎﻴﻌـﺎﺕ ﻤـﻥ ﺭﺌـﻴﺱ-76 ﻤﺎﺩﺓ
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least of boss and two members.
.ﻭﻋﻀﻭﻴﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل
B These committees have to seek the public  ﻋﻠﻰ ﻟﺠﺎﻥ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﺘﺤﺭﻱ ﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ-ﺏ
benefit when selling , leasing or investing , and ﻋﻨﺩ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺒﺎﻟﺒﻴﻊ ﺃﻭ ﺍﻹﻴﺠﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺜﻤﺎﺭ ﻭﺍﻟﺤﺼـﻭل
try to get more than one written offer , when it ﻋﻠﻰ ﺃﻜﺜﺭ ﻤﻥ ﻋﺭﺽ ﺨﻁﻲ ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺭﻏﺏ
is possible, from those who desire buying
leasing or investing ,then choose the most ﻓﻲ ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺌﺠﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺜﻤﺎﺭ ﻜﻠﻤﺎ ﺃﻤﻜﻥ ﺫﻟﻙ
.ﺜﻡ ﺍﺨﺘﻴﺎﺭ ﺃﻜﺜﺭﻫﺎ ﻤﻼﺀﻤﺔ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ
relevant for the public benefit.
CHAPTER III  BY AGREEMENT
 ﺍﻟﺘﺭﺍﻀﻲ- ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺜﺎﻟﺙ
Article 77 Sale ,leasing or investing are held by  ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺄﺠﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺜﻤﺎﺭ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ-77 ﻤﺎﺩﺓ
agreement in the following cases:
:ﻓﻲ ﺇﺤﺩﻯ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺘﻴﺔ
A If the total amount of the Sale doesn't exceed
two hundred thousands Syrian pounds , and this
value can be increased if necessary by a
ministry decision.
B In case of failure in public sale for two
successive times and in the same announced
conditions and specifications.
C In leasing lands of the public sectors ,except
when the concerned expenditor decides leasing
by public sale.
D Contrary to the previous rules in item /A / it is
allowed to resort to sell by agreement in the
following cases:
1. Selling the industrial or commercial lands
assigned outside the inhabited areas.

 ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻨﺕ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﺒﻴﻌﺎﺕ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﻤﺎﺌﺘﻲ ﺃﻟﻑ ﻟﻴـﺭﺓ-ﺃ

2. Selling lands or parts of lands which are not
fit for full building according to the effective
laws and systems ,whether resulting from
applying the regulating plans or from
appropriating or any other reason of
ownership.
E The conditions for sales by agreement in the
cases specified in item /D/ mentioned above are
identified by a decision by the Prime Minister ,
but the amount of the sales mustn't be less than
their cost.
Article 78 A The public sector has to estimate the
value of the things for sale, renting or investing.

 ﺒﻴﻊ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﺠﺯﺍﺀ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘـﻲ ﻻ ﺘﺼـﻠﺢ-2

BIn all cases of sale by agreement it should be
resorted to call for offers from the sectors that
wish buying ,and this is either announced
within a period specified by the expenditor , or
contact directly with the mentioned sectors
according to the speed and necessity estimated
by the concerned side of selling.
C The sale committee has to check these offers
and choose the best after making sure of the
relevant offered prices ,and its report is to be
based on contracting by agreement.

 ﻴﻨﺒﻐﻲ ﻓﻲ ﺠﻤﻴﻊ ﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﻁﺭﻴﻘـﺔ ﺍﻟﺘﺭﺍﻀـﻲ-ﺏ

CHAPTER IV  PUBLIC AUCTION
Article 79. Selling , lodging or investing are held
by public sale if the total amount of the selling

 ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ- ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺭﺍﺒﻊ

ﺴﻭﺭﻴﺔ ﻭﻴﺠﻭﺯ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ ﺘﻌﺩﻴل ﻫﺫﻩ
.ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ
 ﻓﻲ ﺤﺎل ﻓﺸل ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﻟﻤﺭﺘﻴﻥ ﻤﺘﺘﺎﻟﻴﺘﻴﻥ ﻭﺒﻨﻔﺱ-ﺏ
.ﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﻭﺍﻟﻤﻭﺍﺼﻔﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻠﻨﺔ
 ﻋﻨﺩ ﺘﺄﺠﻴﺭ ﻋﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻗﺭﺭ ﺁﻤﺭ-ﺝ
.ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ ﺍﻟﺘﺄﺠﻴﺭ ﻋﻥ ﻁﺭﻴﻕ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ
 ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ ﻴﺠﻭﺯ ﺍﻟﻠﺠﻭﺀ ﺇﻟﻰ/ﺃ/  ﺨﻼﻓ ﹰﺎ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﺒﻨﺩ-ﺩ
:ﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺘﻴﺔ
 ﺒﻴﻊ ﻋﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻕ ﺍﻟﺼﻨﺎﻋﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﺩﺜﺔ-1
.ﺨﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻨﺎﻁﻕ ﺍﻟﺴﻜﻨﻴﺔ
ﻹﻗﺎﻤﺔ ﺒﻨﺎﺀ ﻤﺴﺘﻘل ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻟﻘﻭﺍﻨﻴﻥ ﻭﺍﻷﻨﻅﻤـﺔ
ﺀ ﻜﺎﻨﺕ ﻨﺎﺘﺠﺔ ﻋـﻥ ﺘﻁﺒﻴـﻕ ﺍﻟﻤﺨﻁﻁـﺎﺕ
 ﺍﻟﻨﺎﻓﺫﺓ ﺴﻭﺍ
ﺍﻟﺘﻨﻅﻴﻤﻴﺔ ﺃﻡ ﻋﻥ ﺍﻻﺴﺘﻤﻼﻙ ﺃﻡ ﻋﻥ ﺃﻱ ﺴﺒﺏ ﺁﺨﺭ ﻤﻥ
.ﺃﺴﺒﺎﺏ ﺍﻟﻤﻠﻜﻴﺔ
 ﺘﺤﺩﺩ ﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ-ﻫـ
 ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ ﻋﻠـﻰ/ﺩ/ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
.ﺃﻻ ﻴﻘل ﺜﻤﻥ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻋﻥ ﺴﻌﺭ ﺍﻟﺘﻜﻠﻔﺔ

 ﺃ – ﺘﻘﻭﻡ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺒﻭﻀﻊ ﻗﻴﻤﺔ ﺘﻘﺩﻴﺭﻴـﺔ-78 ﻤﺎﺩﺓ
.ﻟﻸﺸﻴﺎﺀ ﺍﻟﻤﺭﺍﺩ ﺒﻴﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺘﺄﺠﻴﺭﻫﺎ ﺃﻭ ﺍﺴﺘﺜﻤﺎﺭﻫﺎ
ﺍﻟﻠﺠﻭﺀ ﺇﻟﻰ ﻁﻠﺏ ﻋﺭﻭﺽ ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﺭﺍﻏﺒﺔ ﻓـﻲ
ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﻭﻴﺘﻡ ﺫﻟﻙ ﺇﻤﺎ ﺒﺎﻹﻋﻼﻥ ﺨـﻼل ﺍﻟﻤـﺩﺓ ﺍﻟﺘـﻲ
ﻴﺤﺩﺩﻫﺎ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺃﻭ ﺒﺎﻻﺘﺼﺎل ﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺒﺎﻟﺠﻬـﺎﺕ
ﺍﻟﻤﺫﻜﻭﺭﺓ ﻭﺫﻟﻙ ﺘﺒﻌ ﺎﹰ ﻟﻠﺴـﺭﻋﺔ ﻭﺍﻟﻀـﺭﻭﺭﺓ ﺍﻟﻠﺘـﻴﻥ
.ﻴﻘﺩﺭﻫﻤﺎ ﺼﺎﺤﺏ ﺍﻟﺼﻼﺤﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻴﻊ
 ﺘﻘﻭﻡ ﻟﺠﻨﺔ ﺍﻟﻤﺒﺎﻴﻌﺎﺕ ﺒﺎﻟﺘﺩﻗﻴﻕ ﻓﻲ ﻫـﺫﻩ ﺍﻟﻌـﺭﻭﺽ-ﺝ
ﻭﺍﺨﺘﻴﺎﺭ ﺃﻓﻀﻠﻬﺎ ﺒﻌﺩ ﺍﻟﺘﺜﺒﺕ ﻤـﻥ ﻤﻼﺀﻤـﺔ ﺍﻷﺴـﻌﺎﺭ
ﺍﻟﻤﻘﺩﻤﺔ ﻭﺘﺩﻭﻥ ﺃﻋﻤﺎﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﻤﺤﻀـﺭ ﻴﻜـﻭﻥ ﻤﺴـﺘﻨﺩﺍﹰ
.ﻟﺘﻨﻅﻴﻡ ﺍﻟﻌﻘﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ
 ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺄﺠﻴﺭ ﺃﻭ ﺍﻻﺴﺘﺜﻤﺎﺭ ﺒﺎﻟﻤﺯﺍﻴـﺩﺓ-79 ﻤﺎﺩﺓ
ﻋﻨﺩﻤﺎ ﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﻤﺎﺌﺘﻲ ﺃﻟﻑ ﻟﻴﺭﺓ ﺴـﻭﺭﻴﺔ ﺃﻭ ﻓـﻲ
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doesn't exceed two hundred thousand Syrian ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﻘﺭﺭ ﺒﻬﺎ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻭﺠﻭﺏ ﺍﻟﻠﺠـﻭﺀ
pounds or in cases the expenditor decides to ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﻭﻴﺠﻭﺯ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ ﺘﻌﺩﻴل
resort to public sale, and this value can be , if
.ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﻻﻗﺘﻀﺎﺀ
necessary modified by a ministry decision.
Article 80.The public sale is held in one of the
: ﺘﺘﻡ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﺒﺄﺤﺩ ﺍﻷﺴﻠﻭﺒﻴﻥ ﺍﻵﺘﻴﻴﻥ-80 ﻤﺎﺩﺓ
following ways:
1. Sale by sealed envelopes.
. ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﺒﺎﻟﻅﺭﻑ ﺍﻟﻤﺨﺘﻭﻡ-ﺃ
2. Public auction.
. ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﺍﻟﻌﻠﻨﻴﺔ-ﺏ
Article 81.A Before holding the public auction  ﺃ – ﻗﺒل ﺇﺠﺭﺍﺀ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﺘﺅﻟﻑ ﻟﺠﻨﺔ ﻤﻥ ﻗﺒل-81 ﻤﺎﺩﺓ
the expenditor has to name a committee to ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻟﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻘﺩﻴﺭﻴﺔ ﻟﻸﻤﻭﺍل ﺍﻟﻤﻨﻘﻭﻟﺔ
estimate the amount of movable and immovable
.ﻭﻏﻴﺭ ﺍﻟﻤﻨﻘﻭﻟﺔ ﺍﻟﻤﺭﺍﺩ ﺒﻴﻌﻬﺎ ﺃﻭ ﺇﻴﺠﺎﺭﻫﺎ ﺃﻭ ﺍﺴﺘﺜﻤﺎﺭﻫﺎ
money subject of sale , renting or investing.
B The expenditor specifies the bid bond to offer  ﻴﺤﺩﺩ ﺁﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﺍﻟﺘﺄﻤﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺠـﺏ ﺃﺩﺍﺅﻫـﺎ-ﺏ
for sale.
.ﻟﻼﺸﺘﺭﺍﻙ ﺒﺎﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ
Article 82 The sale by sealed envelope is
subjected to the same rules of tenders.

 ﺘﺘﻡ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﺠﺭﻱ ﺒﺄﺴـﻠﻭﺏ ﺍﻟﻅـﺭﻑ-82 ﻤﺎﺩﺓ

Article 83.A The public sale is held publicly in
presence of those who have the desire to share
and have the required conditions.

 ﺃ – ﺘﺘﻡ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﺍﻟﻌﻠﻨﻴﺔ ﻓـﻲ ﺠﻠﺴـﺔ ﻋﻠﻨﻴـﺔ-83 ﻤﺎﺩﺓ

B The announcement must include the day , hour
and place of the sale ,and all the applications
are accepted up till the time of opening the sale
meeting.
C The public sector is allowed to put a starting
price to open the sale.

 ﻴﺤﺩﺩ ﺇﻋﻼﻥ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﻴﻭﻡ ﻭﺴﺎﻋﺔ ﻭﻤﻜﺎﻥ ﺇﺠـﺭﺍﺀ-ﺏ

D The increased that amount to less than 1/2 % of
the previous offered value are refused.

 ﻻ ﺘﻘﺒل ﺍﻟﺯﻴﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺘﻘل ﻋﻥ ﺍﻟﻨﺼﻑ ﺒﺎﻟﻤﺎﺌﺔ ﻤﻥ-ﺩ

Article 84.A In case of failure of sale for two
successive times the expenditor has the right to
resort to contract by agreement.

 ﺃ – ﻴﺤﻕ ﻵﻤﺭ ﺍﻟﺼﺭﻑ ﻋﻨﺩ ﻓﺸل ﺍﻟﻤﺯﺍﻴـﺩﺓ-84 ﻤﺎﺩﺓ

BThe sale is considered unsuccessful if the public
sector doesn't get an equal value to the
estimated amount or more according to the
rules of article 81 of this bylaw.
Article 85 The same rules applied on the tenders
are to be followed for sales, and those applied
on the direct sale and sale by agreement are
followed by the direct buying ,but all of it not to
be contrary to the rules mentioned in this
chapter.
CHAPTER FIVE  SALE BY DIRECT
CONTRACT AND OTHER WAYS OF
SELLING
Article 86A Sale by direct contract is held
directly between those authorized in sale and
the
buyers
through
any means
of
communication or by offers ,but all to be later
on supported in writing.
B It must be specified in the direct contract the
kind of services ,products , works, equipments
and commodities with their prices , amounts
and the way, place, and conditions of delivery

 ﺘﻌﺘﺒﺭ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﻓﺎﺸﻠﺔ ﺇﺫﺍ ﻟﻡ ﺘﺤﺼل ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ-ﺏ

.ﺍﻟﻤﺨﺘﻭﻡ ﻭﻓﻕ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺎﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ

ﻴﺸﺘﺭﻙ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺭﺍﻏﺒﻭﻥ ﻤﻤﻥ ﺘﺘـﻭﻓﺭ ﻓـﻴﻬﻡ ﺍﻟﺸـﺭﻭﻁ
.ﺍﻟﻤﻁﻠﻭﺒﺔ
ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ ﻭﺘﻘﺒل ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴـﺩﺓ ﺤﺘـﻰ ﺍﻟﺴـﺎﻋﺔ
.ﺍﻟﻤﺤﺩﺩﺓ ﻻﻓﺘﺘﺎﺡ ﺠﻠﺴﺔ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ
 ﻴﺠﻭﺯ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤﺔ ﺃﻥ ﺘﻀﻊ ﺴﻌﺭﺍﹰ ﻤﺒﺩﺌﻴﺎﹰ ﻻﻓﺘﺘﺎﺡ-ﺝ
.ﻋﻤﻠﻴﺔﺍﻟﻤﺯﺍﻴﺩﺓ
.ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻌﺭﺽ ﺍﻟﺴﺎﺒﻕ

ﺒﻌﺩ ﺇﺠﺭﺍﺌﻬﺎ ﻤﺭﺘﻴﻥ ﻤﺘﺘﺎﻟﻴﺘﻴﻥ ﺍﻟﻠﺠـﻭﺀ ﺇﻟـﻰ ﻁﺭﻴﻘـﺔ
.ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺩ ﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ
ﻋﻠﻰ ﺴﻌﺭ ﻴﻌﺎﺩل ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻘﺩﺭﺓ ﻟﻬﺎ ﻭﻓﻕ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
. ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﺃﻭ ﻴﺯﻴﺩ ﻋﻠﻴﻬﺎ/81/
 ﺘﻁﺒﻕ ﻓـﻲ ﺍﻟﻤﺯﺍﻴـﺩﺍﺕ ﺍﻷﺤﻜـﺎﻡ ﺍﻷﺨـﺭﻯ-85 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻤﻁﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺼﺎﺕ ﻜﻤـﺎ ﺘﻁﺒـﻕ ﻋﻠـﻰ ﺍﻟﺒﻴـﻊ
ﺒﺎﻟﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻭﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﻁﺒﻘﺔ ﻋﻠـﻰ
ﺍﻟﺸﺭﺍﺀ ﺒﺎﻟﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﻭﺒﺎﻟﺘﺭﺍﻀﻲ ﻭﺫﻟﻙ ﻜﻠﻪ ﻓﻴﻤﺎ
.ﻻ ﻴﺘﻌﺎﺭﺽ ﻤﻊ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﺒﺎﺏ
ﺍﻟﻔﺼل ﺍﻟﺨﺎﻤﺱ
ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻟﻌﻘﺩ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﻭﺃﺸﻜﺎل ﺃﺨﺭﻯ ﻟﻠﺒﻴﻊ
 ﺃ – ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻟﻌﻘـﺩ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸـﺭ ﺒﺎﻻﺘﺼـﺎل-86 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭ ﺒﻴﻥ ﺍﻟﻤﻔﻭﻀﻴﻥ ﺒﺈﺠﺭﺍﺀ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻭﺍﻟﻤﺸﺘﺭﻴﻥ ﺒﺄﻱ
ﻭﺴﻴﻠﺔ ﻤﻥ ﻭﺴﺎﺌل ﺍﻻﺘﺼﺎل ﺃﻭ ﺒﻁﻠﺏ ﻋﺭﻭﺽ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ
.ﺘﻌﺯﺯ ﺍﻻﺘﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸﺭﺓ ﺒﻭﺜﺎﺌﻕ ﺨﻁﻴﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﺒﻌﺩ
 ﻴﺤﺩﺩ ﻓﻲ ﻋﻘـﺩ ﺍﻟﺒﻴـﻊ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸـﺭ ﻨـﻭﻉ ﺍﻟﺨـﺩﻤﺎﺕ-ﺏ
ﻭﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﻭﺍﻷﺸﻐﺎل ﻭﺍﻟﺘﺠﻬﻴﺯﺍﺕ ﻭﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺃﺴـﻌﺎﺭﻫﺎ
ﻭﻜﻤﻴﺎﺘﻬﺎ ﻭﻁﺭﻴﻘﺔ ﺍﻟﺘﺴﻠﻴﻡ ﻭﻤﻜﺎﻨﻪ ﻭﺸـﺭﻭﻁﻪ ﻭﻜﻴﻔﻴـﺔ
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and how to follow the liabilities towards it, with  ﻭﺒﻭﺠﻪ،ﺘﺄﺩﻴﺔ ﺍﻻﻟﺘﺯﺍﻤﺎﺕ ﺍﻟﻨﺎﺸﺌﺔ ﻋﻨﻪ ﻭﻤﺅﻴﺩﺍﺕ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫ
the supports of execution ; in general the two ﻋﺎﻡ ﺴﺎﺌﺭ ﻤﺎ ﻴﺘﻌﻠـﻕ ﺒﻤﻭﻀـﻭﻉ ﺍﻟﻌﻘـﺩ ﻭﺍﻟﺘﺯﺍﻤـﺎﺕ
parties ' liabilities to the contract and all that is
.ﺍﻟﻁﺭﻓﻴﻥ
related to it.
C The cases of sales by direct agreement , their  ﺘﺤﺩﺩ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺘﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻟﻌﻘـﺩ ﺍﻟﻤﺒﺎﺸـﺭ-ﺝ
conditions and procedures are identified in the ﻭﺸﺭﻭﻁﻪ ﻭﺇﺠﺭﺍﺀﺍﺘﻪ ﻓﻲ ﻨﻅﺎﻡ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ
processing system of the concerned public
.ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ
sector.
Article 87.A The sales by commitment is held  ﺃ – ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﺒﺎﻻﺭﺘﺒﺎﻁ ﻋﻨﺩﻤﺎ ﻴﺤﺩﺩ ﻟﻠﺘﺴـﻠﻴﻡ-87 ﻤﺎﺩﺓ
when later periods for receipt are specified ,
.ﻤﻭﺍﻋﻴﺩ ﺁﺠﻠﺔ ﻭﺸﺭﻭﻁ ﺘﺘﻌﻠﻕ ﺒﻨﻭﻉ ﺍﻟﺒﻀﺎﻋﺔ ﻭﺸﻜﻠﻬﺎ
with the conditions related to the kind and form
of goods.
B The processing system of the concerned public  ﻴﺤﺩﺩ ﻨﻅﺎﻡ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻬـﺔ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴـﺔ-ﺏ
sector identifies the conditions and procedures ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﻭﺍﻟﻘﻭﺍﻋﺩ ﻭﺍﻟﺸﺭﻭﻁ ﺍﻟﺘﻲ ﻴﺘﻡ ﺒﻤﻭﺠﺒﻬﺎ ﺍﻟﺒﻴـﻊ
by which the sale by commitment is held.
.ﺒﺎﻻﺭﺘﺒﺎﻁ

Article 88. The sale through authorized agents
and sale by faith are held for commission
specified according to the recommendation of
the economic committee and agreement of the
Prime Minister.
PART SEVEN  GENERAL AND
TEMPORARY RULES
Article 89.A With regard to the provisions of the
law of the local administration issued in the
legislative decree No15/1971 and its
modifications and the effective list issued in the
decree 2297 /1971 and its modifications and the
provisions of the legislative decree No.
24/dated 13/4/1972, the concerned minister is to
carry on his authority mentioned in this bylaw
as follows:
1. From the minister or the one he entrusts.
2 From the concerned side of the public sector
according to its regulations or to what the
concerned reference decides in case of no
relevant rules are to be considered in these
regulations.
3. From the bosses of the local councils or
municipalities according to the decisions of
the effective regulations or the minister of
the local administration and environment ,
in case of no relevant rules are to be
considered in these systems.
4. From the councils
,or managers of
endowments concerning the Wakfs'
managements according to the decisions of
the effective regulations or the minister of
Wakf in case of no relevant rules are to be
considered in these regulations.
B. The minister of local administration and
environment ,and by a ministry decision, can
decrease the amounts mentioned in items: /C/
article 3, /C/ article 75 , /A/article /77/ and / 79/
of this bylaw concerning the administrative and
municipal units due to the amount of the

 ﻴﺘﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻋﻥ ﻁﺭﻴﻕ ﻭﻜﻼﺀ ﻤﻌﺘﻤﺩﻴﻥ ﻭﺍﻟﺒﻴـﻊ-88 ﻤﺎﺩﺓ
 ﻋﻠﻰ ﺘﻭﺼﻴﺔ ﻤﻥﺒﺎﻷﻤﺎﻨﺔ ﻟﻘﺎﺀ ﻋﻤﻭﻟﺔ ﻴﺘﻡ ﺘﺤﺩﻴﺩﻫﺎ ﺒﻨﺎﺀ
.ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻴﺔ ﻭﻤﻭﺍﻓﻘﺔ ﺭﺌﻴﺱ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻟﻭﺯﺭﺍﺀ

ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﺴﺎﺒﻊ – ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻋﺎﻤﺔ ﻭﻤﺅﻗﺘﺔ
 ﺃ – ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﺍﻷﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻗـﺎﻨﻭﻥ-89 ﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭ ﺒﺎﻟﻤﺭﺴﻭﻡ ﺍﻟﺘﺸـﺭﻴﻌﻲ ﺭﻗـﻡ
ﻭﺘﻌﺩﻴﻼﺘﻪ ﻭﺍﻟﻼﺌﺤﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺫﻴـﺔ ﻟـﻪ

1971

 ﻟﻌﺎﻡ/15/

1971  ﻟﻌﺎﻡ/2297/ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﺒﺎﻟﻤﺭﺴﻭﻡ
 ﺘـﺎﺭﻴﺦ/24/ ﻭﺃﺤﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺭﺴـﻭﻡ ﺍﻟﺘﺸـﺭﻴﻌﻲ ﺭﻗـﻡ
 ﺘﻤﺎﺭﺱ ﺼﻼﺤﻴﺎﺕ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺨـﺘﺹ1972/4/13
ﻭﺘﻌﺩﻴﻼﺘﻪ

:ﺍﻟﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻭﺠﻪ ﺍﻵﺘﻲ
. ﻤﻥ ﺍﻟﻭﺯﻴﺭ ﺃﻭ ﻤﻥ ﻴﻔﻭﻀﻪ-1
 ﻤﻥ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻤـﺔ ﺒﻤﻭﺠـﺏ-2
ﺃﻨﻅﻤﺘﻬﺎ ﺃﻭ ﺘﺒﻌ ﺎﹰ ﻟﻤﺎ ﻴﻘﺭﺭﻩ ﺍﻟﻤﺭﺠﻊ ﺍﻟﻤﺨﺘﺹ ﻓﻲ ﺤﺎل
.ﻋﺩﻡ ﻭﺠﻭﺩ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻘﺒﻴل ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ

 ﻤﻥ ﻗﺒل ﺭﺅﺴﺎﺀ ﺍﻟﻤﺠﺎﻟﺱ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻠﺩﻴﺎﺕ ﺘﺒﻌـﺎﹰ-3
ﻟﻤﺎ ﺘﻘﺭﺭﻩ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺍﻟﻨﺎﻓﺫﺓ ﺃﻭ ﻭﺯﻴـﺭ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴـﺔ
ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺤﺎل ﻋﺩﻡ ﻭﺠﻭﺩ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻘﺒﻴل ﻓـﻲ
.ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ
 ﻤﻥ ﻤﺠﺎﻟﺱ ﺍﻷﻭﻗﺎﻑ ﺃﻭ ﻤﺩﻴﺭﻱ ﺍﻷﻭﻗـﺎﻑ ﺒﺎﻟﻨﺴـﺒﺔ-4
ﻟﻠﺩﻭﺍﺌﺭ ﺍﻟﻭﻗﻔﻴﺔ ﻭﺫﻟﻙ ﺘﺒﻌﺎﹰ ﻟﻤﺎ ﺘﻘﺭﺭﻩ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺍﻟﻨﺎﻓﺫﺓ ﺃﻭ
ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻷﻭﻗﺎﻑ ﻓﻲ ﺤﺎل ﻋﺩﻡ ﻭﺠﻭﺩ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻤـﻥ ﻫـﺫﺍ
.ﺍﻟﻘﺒﻴل ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ
 ﻟﻭﺯﻴﺭ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻟﻤﺤﻠﻴﺔ ﻭﺍﻟﺒﻴﺌﺔ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻴﺼـﺩﺭ ﻋﻨـﻪ-ﺏ
/3/  ﻤﻥ ﺍﻟﻤـﺎﺩﺓ/ﺝ/ ﺇﻨﻘﺎﺹ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﻨﺩ
 ﻤـﻥ ﺍﻟﻤـﺎﺩﺓ/ﺃ/  ﻭﺍﻟﺒﻨـﺩ/75/  ﻤﻥ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ/ﺝ/ ﻭﺍﻟﺒﻨﺩ
 ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ ﺒﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻭﺤﺩﺍﺕ/79/  ﻭﺍﻟﻤﺎﺩﺓ/77/
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financial balance of each.
.ﺍﻹﺩﺍﺭﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻠﺩﻴﺔ ﻓﻲ ﻀﻭﺀ ﺤﺠﻡ ﻤﻭﺍﺯﻨﺔ ﻜل ﻤﻨﻬﺎ
Article 90 .The minister of finance issues the  ﻴﺼﺩﺭ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴـﺔ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻤـﺎﺕ ﺍﻟﺘﻁﺒﻴﻘﻴـﺔ-90 ﻤﺎﺩﺓ
applying and explaining information needed to
.ﻭﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺭﻴﺔ ﺍﻟﻼﺯﻤﺔ ﻟﺘﻨﻔﻴﺫ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻟﻨﻅﺎﻡ
execute the rules of this bylaw.

